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Depuis des siècles, la quête du savoir et de la connaissance n’a jamais cessé et l’homme 

a toujours cherché à apprendre et comprendre de différentes manières, que ce soit par les 

gestes, l'écriture sur papier, ou même la télévision et la radio. La communication est un 

élément essentiel de nos interactions quotidiennes, qu'elles soient verbales, écrites, gestuelles 

ou numériques. Elle facilite la transmission d'informations, d'idées et d'émotions, renforçant 

ainsi nos liens sociaux. Chaque forme de communication, qu'elle soit informelle ou publique, 

apporte ses propres avantages et contribue à notre développement personnel et professionnel.  

En sociologie et en linguistique, l'étude de la communication révèle l'importance de 

l'écoute, de la compréhension mutuelle et de l'adaptation du message au contexte et à 

l'audience pour une interaction efficace et enrichissante, comme Pierre.J le déclare : «la 

communication est un ensembles des phénomènes qui peuvent intervenir lorsqu’un individu 

transmet une information à un ou plusieurs autres individus à l’aide du langage articulé ou 

d’autres codes(son de la voix, gestuelle, regard, respiration…) ».
1
 

Parmi tous les moyens de communication qui existent depuis des millénaires, rien n'a eu 

un impact aussi révolutionnaire que l'apparition d'Internet. Cette découverte a ouvert les 

portes d'un monde infini de possibilités, où l'information se diffuse à une vitesse éclair et où 

les connaissances sont constamment enrichies. Et le plus incroyable, c'est que cette évolution 

ne cesse de s'accélérer, nous offrant chaque jour de nouvelles opportunités de croissance et 

d'apprentissage et des moyens et des plateformes de communication. 

L’internet est un vaste réseau d’ordinateurs interconnectés. C’est la principale source 

d’interaction que tout le monde veut découvrir et utiliser, Cette innovation a révolutionné 

notre façon de vivre et d’établir les réseaux professionnels. Les réseaux sociaux sont des 

plates-formes en ligne qui permettent aux utilisateurs de se connecter, de communiquer, de 

partager du contenu et d’interagir les uns avec les autres. Ils offrent également une variété de 

fonctionnalités telles que les publications, les messages, les commentaires, les groupes les 

pages et options de partage. Les plateformes les plus populaires incluent Twitter, Snapchat, 

Instagram, WhatsApp, Messenger et Facebook et bien d’autres. 

                                                     
1Joliot,P. (2001). La recherche 
passionnément.Toupictionnaires.https://www.toupie.org/Dictionnaire/Communication.htm 

consulté le 18 mars 2024 
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Facebook est l’un des plateformes de médias sociaux les plus populaire et les plus 

largement utilisées au monde, ce dernier est devenu un géant des réseaux sociaux, comptant 

des milliards d’utilisateurs à travers le monde, car c’est facile d’accéder a cette source quel 

que soit l’âge. Dans ce dernier tout le monde essaie de coder son message d’une manière 

unique et créative, c’est comme si on avait notre propre langage secret. Donc là que 

commence la naissance des nouveaux codes et signes linguistique et comme les abréviations. 

Sur les réseaux sociaux existe des groupes et des pages dédiés à la promotion de la 

langue amazighe et à l’échange entre les locuteurs. Puisque Facebook a un grand impact sur la 

communication et l’interaction entre les kabylo phones et il est un champ ouvert, alors nous 

l’avons choisi comme un terrain d’enquête dans notre travail de recherche il s’agit de 

« l’analyse sociolinguistique de quelques publications et commentaires des kabylophones sur 

le réseau social Facebook ». Nous cherchons à analyser comment ces gens interagissent à 

travers leurs multiples échanges. Donc, notre étude portera sur l'analyse des interactions des 

internautes sur cette plateforme en utilisant une approche socio-langagière, est une approche 

qu’on a choisi pour explorer les dynamiques sociales et linguistiques au sein de ce groupe. 

Problématique 

     L’utilisation croissante des réseaux sociaux, tels que Facebook qui est 

particulièrement répandu et largement utilisé, a profondément transformé nos modes 

d'interactions et nos pratiques langagières, et il reflète les dynamiques de communication 

contemporaines et la manière dont nous nous exprimons en ligne.  

     En Algérie la communication via Facebook se diffuse rapidement et 

considérablement, ainsi que récemment la langue kabyle gagne en popularité sur les 

plateformes de médias sociaux, notamment après avoir été classé comme langue nationale 

officielle. 

 A travers ça on observe la manière dont les utilisateurs kabylophones s’expriment et 

leurs façons de penser sur ce support, et l’utilisation courante de plusieurs langues à part 

tamazight comme l’arabe dialectale, l’arabe classique, le français, et même l’anglais, dans 

leurs publications et les commentaires ainsi que la manière dont ces langues utilisés. La 

diversité linguistique et le plurilinguisme sur le réseau virtuel soulève en effet de nombreuses 

question qui génère notre problématique auxquelles nous tenterons de fournir des réponses : 
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-Quels types de phénomènes linguistiques peut-on observer dans les commentaires et les 

publications sur les captures prisent sur l’interface Facebook ?   

-Est-ce que les normes de transcriptions sont vraiment valorisées lors de la transcription en 

kabyle ? 

-Quand les kabylophones transcrivent, utilisent-ils uniquement le kabyle ? Font-ils appel aux 

d’autres langues ?   

Hypothèses 

En théorie, Il apparaît que nous ayons obtenu de nombreuses réponses à nos questions 

précédentes, mais il est important de noter qu'elles demeurent une question de point de vue. 

Dans le but d’avoir des réponses plus solides et fiables et afin d’obtenir des résultats plus 

précis, il serait nécessaire de mener une enquête approfondie et d'analyser la dimension 

sociolinguistique. En utilisant cette approche, nous pourrons valider ou réfuter ces premières 

suggestions de réponse. Voici quelques suppositions que nous avons faites : 

-Certains pourraient accorder une grande importance à l'orthographe lors de La 

transcription en berbère, tandis que d'autres pourraient être plus flexibles ainsi se permettre de 

commettre des erreurs. 

-Les langues les plus répandu par les utilisateurs kabylophones sur Facebook pourraient 

être classifié comme suit: kabyle, français, arabe, l’anglais. Et probablement nous rencontrons  

pleins des différents types de phénomènes sociolinguistiques dans ces interactions en ligne 

comme : l’emprunt, l’alternance codique, interférence, le calque...    

-Certains utilisateurs préfèrent transcrire le tamazight en utilisant l'alphabet latin, le 

français et parfois l'arabe et rarement le Tifinagh. 

Objectif 

Notre but principale dans cette rechercher qui explore : « l’analyse sociolinguistique de 

quelques publication et commentaires des kabylophones sur le réseau social Facebook », est 

de réaliser une analyse sociolinguistique approfondie de quelques publications et 

commentaires collectées des locuteurs de la langue kabyle sur des pages Facebook. Nous 

espérons d’identifier les langues utilisées, en particulier la manière dont la langue maternelle 
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est employée d’après cette communauté qui est traditionnellement plus orienté vers l’orale, 

ainsi que les caractères et les phénomènes sociolinguistiques qui se dégagent de ces échanges 

tels que les emprunts, les interférences, calques. 

Motivation 

Nous avons choisis l’internet, plus spécifiquement Facebook, en tant que réseau sociale 

mondial très prisé et il est connu d’après toutes les catégories sociales, et sur cette plateforme 

numérique il est possible de rédiger et publier du contenu dans différentes langues, dont le 

kabyle.   

Notre thème a été sélectionné avec soin et réflexion, car la sociolinguistique est un 

domaine qui explore les pratiques langagières dans différents contextes. Notre projet de 

recherche sur « l'analyse sociolinguistique des commentaires et des publications des kabylo 

phones sur Facebook », nos permet de plonger au cœur des dynamiques culturelles et 

linguistiques. On est vraiment motivés de découvrir comment la langue berbère s'adapte à 

l'environnement numérique et comment les locuteurs kabylophones expriment leurs identité à 

travers leurs langue maternelle. Ce projet nos motive à contribuer, à la préservation, et à la 

promotion de la diversité linguistique dans les espaces en ligne. C'est une véritable passion 

qui nous pousse à continuer d'explorer ce moyen de communication et d'en apprendre 

davantage sur les pratiques langagières des individus kabyles sur cette plateforme. 

Présentation de terrain d’étude  

Facebook est un réseau social en ligne appartenant à Meta Platform. Il permet à ses 

utilisateurs de publier des images, des photos, des vidéos, des fichiers et documents, 

d’échanger des messages, joindre et créer des groupes et d’utiliser une variété d’application 

sur une variété d’appareils. 

Facebook est fondé en 2004 par Mark Zuckerberg et ses camarades de l’université de 

Harvard : Chris Hughes, Eduardo Saverin, Andrew McCollum et Dustin Moskovitz. D’abord 

réservé aux étudiants de cette université, il s’est ensuite ouvert à d’autres universités 

américaines avant de devenir accessible à tous en septembre 2006. Au 14 décembre 2022, le 

réseau social face book le plus utilisé au monde avec 2,91 milliard d’abonnés actifs. Cette 

plateforme fait régulièrement l’objet de débats, tant sur le plan politique que juridique, 

économique, culturel et social. Son influence dans la sphère publique et la manière dont il 
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affecte la vie sociale de ses utilisateurs, son usage des données personnelles, son rôle dans la 

propagation des infos (fake news), sa responsabilité dans la banalisation des discours de haine 

ou bien encore sa politique de régulation des contenu ainsi souvent discuté dans l’actualité
2
. 

Facebook a profondément transformé la manière dont les individus interagissent et 

consomment l'information. En Algérie, notamment en Kabylie, ce phénomène est devenu 

incroyablement populaire, influençant la formation des opinions et le partage de contenus. En 

tant que plateforme de diffusion de nouvelles, il peut influencer les comportements des 

utilisateurs, que se soit dans leurs interactions sociales ou leurs choix de consommation. Les 

mouvements sociaux ont également trouvé en Facebook un outil de mobilisation efficace, 

facilitant la coordination et la communication entre les participants. Cependant, les 

préoccupations concernant la confidentialité des données et la sécurité en ligne demeurent des 

enjeux importants, mettant en lumière la nécessité d'une utilisation responsable des 

informations des utilisateurs. 

Méthodologie de travail  

Pour notre recherche sociolinguistique, nous allons opter pour une méthode d'enquête 

de terrain en analysant des documents venant de Facebook (captures d'écran). Cette méthode 

nous permettra d’explorer en profondeur les pratiques langagières spécifiques aux 

publications kabyles sur Facebook, en mettant lumière des concepts clés de la 

sociolinguistique tels que le bilinguisme, le plurilinguisme, le calque, l’alternance codique, et 

l’emprunt linguistique, etc. 

Pour obtenir les données nécessaires qui reflètent à la réalité, nous agirons discrètement 

afin de préserver la spontanéité des échanges, et ainsi permettre aux participants de continuer 

à s'exprimer de manière naturelle sans les perturber ou altérer leurs comportements.  

   Notre travail sera structuré en deux chapitres : le premier abordera la partie théorique, 

tandis que le second se concentrera sur l'analyse sociolinguistique des publications et 

commentaires capturés. 

 

                                                     
2https://fr.wikipedia.org/wiki/Facebook#Histoire:~:text=Facebook%20%5B%CB%88,Histoire 
consulté le17/06/2024 

https://fr.wikipedia.org/wiki/Facebook#Histoire:~:text=Facebook%20%5B%CB%88,Histoire
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Méthode de technique de recherche : 

Pour analyser les interactions linguistiques sur Facebook de manière approfondie, on a 

choisi d'adopter une approche mixte en combinant à la fois la méthode quantitative et 

qualitative, bien que la balance se penche plutôt à la première approche. 

a) Méthode quantitative 

« L’approche quantitative correspond à la mobilisation de donnés généralement 

structuré sur un nombre important d’individu (en générale supérieur à 100).elle est utile pour 

mesurer des phénomènes et quantifier des liens entre différents facteurs »
3
. Autrement dit, la 

méthode quantitative permet de traiter des données numériques pour analyser des tendances, 

des corrélations et des relations statistiques entre les variables étudiées. 

b) Méthode qualitative 

« L’approche qualitative correspond à l’analyse de matériaux généralement non 

structuré (texte, discours) sur un faible nombre d’individus (en générale inférieur à 100).elle 

est utile pour recueillir des perceptions complexes et comprendre en profondeur une situation 

donnée »
4
. Ça veut dire que cette méthode, permet d'explorer en profondeur des phénomènes, 

les opinions et les interactions des participants sans se limiter à des chiffres ou des 

statistiques. 

Groupe d’enquêtés  

Le groupe que nous avons sélectionné pour notre étude est celui de nos amis 

kabylophones sur des pages, des groupes et des profils kabyles. Il s'agit d'un groupe varié 

auquel nous appartenons également.  

Nous démarrons nos recherches en explorant les profils d'enseignants de la faculté de 

langue et culture amazighe, aussi d’autres enseignants de différents niveau (primaire, collège, 

lycée),   ainsi que d'autres individus de différents âges, professions, et niveaux d'éducation. En 

somme, notre échantillon est caractérisé par sa diversité. 

                                                     
3
Coron, C. (2020). Outil 1. Approche quantitative ou qualitative. Dans : C. Coron, La Boîte à 

outils de l'analyse de données en entreprise (pp. 12-13). Paris : Dunod. Consulter le 

11/06/2024 3 :15 AM 
4 Ibid. 
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Présentation de corpus  

Toutes les informations que nous avons collectées sont tirées uniquement de nos pages 

Facebook, et nous nous somme concentré juste sur les publications et les discours 

principalement écrits des kabylophones. 

Pour élaborer notre corpus, il est essentiel de rassembler un ensemble de textes ou de 

données linguistiques qui seront analysés dans le cadre de notre projet. Cela inclut 341 

captures d’écrans, 236 publications, 442 commentaires, 5017 mots, et ainsi 577 locuteurs 

kabylophones. Nous allons examiner ces derniers de près, d’un point de vue sociolinguistique, 

en identifions les phénomènes sociolinguistique qui se retrouvent dans notre corpus. Ainsi 

pour assemblé nos données, nous avons utilisé l’outil de capture d’écran. 

Cet outil est aussi appelée « Screenshot », c’est une image statique qui montre 

exactement ce qui est affiché sur l'écran d'un appareil électronique à un moment précis. C'est 

une façon pratique de sauvegarder et de partager des informations visuelles telles que des 

messages, des photos, ou des pages web. C’est la façon duquel on a recueillir le corpus que 

nous allons analyser.    
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1. Exploration des réseaux informatiques  

1.1. L’internet 

L'internet est un réseau mondial qui permet aux ordinateurs et aux autres appareils 

connectés de communiquer entre eux. Il permet aux utilisateurs d'accéder à une multitude de 

services comme le courrier électronique, les réseaux sociaux, le streaming de vidéos, et bien 

plus encore. Grâce à des protocoles de communication standardisés, les données peuvent être 

échangées de manière efficace et sécurisée à travers le monde entier. L'internet joue un rôle 

central dans la société moderne en facilitant la recherche d'informations, le commerce en 

ligne, l'éducation à distance, et en favorisant la connectivité globale des individus et des 

entreprises. 

 Ce modèle de lien social procède d’une double opération : d’une part, celle qui consiste 

à recadrer l’ensemble des activités humaines comme autant d’activités de « communication», 

d’autre part, celle qui nous fait rabattre la communication dans le champ de la communication 

indirecte. Dès 1968, les deux célèbres précurseurs de l’invention d’Internet, les chercheurs 

américains Licklider et Taylor, affirmaient avec netteté que, « dans quelques années, les 

hommes communiqueront de façon plus efficace avec la machine qu’en face à face. C’est 

plutôt inquiétant à dire, mais c’est notre conclusion»
5
 

Les avantages de l’internet  

- L'Internet permet un accès rapide et facile à une vaste quantité d'informations sur 

pratiquement tous les sujets imaginables. 

- Il offre des moyens rapides et efficaces pour communiquer à distance via des 

courriels, des messageries instantanées, des appels vidéo, etc. 

- Il facilite le travail d'équipe et la collaboration entre individus et organisations à 

travers le monde, indépendamment de leur localisation géographique. 

- Il permet aux entreprises de vendre des produits et des services en ligne, atteignant 

ainsi un large public mondial. 

- Il offre des ressources éducatives variées, des cours en ligne, des tutoriels, et favorise 

l'apprentissage continu. 

                                                             
5Breton, P. (2001). Internet: La communication contre la parole ? .Études, 394, 775-
784. https://doi.org/10.3917/etu.946.0775 consulter le 20/06/2024 

https://doi.org/10.3917/etu.946.0775
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-  Il fournit un accès à une variété de contenus multimédias tels que des films, de la 

musique, des jeux, des réseaux sociaux, etc. 

 Les inconvénients de l’internet  

- Les préoccupations concernant la sécurité des données personnelles et des transactions 

en ligne, ainsi que les risques liés aux violations de la vie privée. 

-  Augmentation des activités criminelles en ligne telles que le piratage informatique. 

- La dépendance excessive à l'Internet peut entraîner des problèmes de santé mentale, 

tels que l'isolement social et la dépression. 

-  Diffusion rapide et non vérifiée de fausses informations et de théories du complot, 

contribuant à la désinformation. 

- L'accès inégal à l'Internet entre les régions urbaines et rurales, ainsi que dans les pays 

en développement, accentuant les disparités sociales et économiques. 

1.2. Les réseaux sociaux   

Un réseau social est un ensemble de relations entre un ensemble d’acteurs. Cet 

ensemble peut être organisé (une entreprise, par exemple) ou non (comme un réseau d’amis) 

et ces relations peuvent être de nature fort diverse (pouvoir, échanges de cadeaux, conseil, 

etc.), spécialisées ou non, symétriques ou non (Lemieux, 1999). Les acteurs sont le plus 

souvent des individus, mais il peut aussi s’agir de ménages, d’associations, etc. L’essentiel est 

que l’objet d’étude soit bien la relation entre éléments, autrement dit l’interaction ou l’action 

réciproque entre ces éléments.
6
 

Les réseaux sociaux sont des plateformes en ligne où les utilisateurs peuvent créer des 

profils personnels, interagir avec d'autres utilisateurs, partager du contenu tel que des 

messages, des photos et des vidéos, et suivre les activités d'autres personnes ou organisations. 

Ces plateformes permettent aux individus de se connecter, de communiquer et de construire 

des relations sociales à travers Internet. Les réseaux sociaux peuvent prendre diverses formes, 

y compris des sites web dédiés, des applications mobiles et d'autres plateformes numériques, 

facilitant ainsi l'échange d'idées, d'informations et de médias à une échelle mondiale. 

                                                             
6Forsé, M. (2008). Définir et analyser les réseaux sociaux: Les enjeux de l'analyse 
structurale. Informations sociales, 147, 10-19. https://doi.org/10.3917/inso.147.0010. 

Consulter le 20/06/2024 

https://doi.org/10.3917/inso.147.0010
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Ces dernières années, le travail en ligne sur les réseaux sociaux a pris une dimension 

importante. Les entreprises et les individus utilisent ces plateformes non seulement pour 

interagir avec leur public, mais aussi pour promouvoir leurs produits et services de manière 

ciblée.  

1.3. Téléphone mobile 

Le téléphone mobile est un appareil portable qui permet à ses utilisateurs de 

communiquer à distance via des appels vocaux et des messages texte. En plus des 

fonctionnalités de communication de base, les téléphones mobiles modernes offrent une 

multitude de services, tels que la navigation sur Internet, la prise de photos et de vidéos, 

l'accès aux réseaux sociaux, et le téléchargement d'applications pour divers besoins comme le 

divertissement, la productivité et la gestion personnelle. Ils utilisent généralement des réseaux 

cellulaires pour établir des connexions, permettant aux utilisateurs de rester connectés où 

qu'ils soient. 

Le téléphone mobile est un instrument de réduction de l’asymétrie d’information sur les 

marchés. Plus de 80 % des mareyeurs, des poissonniers et des transporteurs interrogés 

reconnaissent que le mobile a permis de diminuer la volatilité et la dispersion des prix entre 

les marchés.
7
 

1.4. Le réseau social Facebook 

Pour beaucoup d’internautes, Facebook est devenu le principal – et parfois l’unique – 

point d’entrée sur le Web. 

Le réseau social Facebook propose trois modes de configuration et d’activité : le profil, 

la page et le groupe. Le profil est un format personnel et privé destiné aux particuliers. La 

page (anciennement Fan Page) est destinée aux professionnels. À la différence d’un profil 

personnel, elle est publique et consultable par tous (y compris par les personnes qui n’ont pas 

de compte Face book). Les internautes qui apprécient votre page peuvent s’y « abonner » en 

cliquant sur « J’aime ». Le groupe rassemble des personnes déjà membres de Face book. Ce 

format peut être utile pour créer une communauté d’intérêt ou un espace collaboratif. En 

                                                             
7Huet, J., Viennois, I., Labarthe, P. & Kebede, T. (2010). La téléphonie mobile facteur de 
développement ? L'Expansion Management Review, 137, 118-

127. https://doi.org/10.3917/emr.137.0118. Consulter le 17/06/2024 

https://doi.org/10.3917/emr.137.0118
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2018, un Français sur deux est membre actif de Facebook. Une entreprise peut difficilement 

être absente d’un tel « annuaire ». Figurer sur le plus grand réseau social du monde est un 

moyen de développer ou d’asseoir sa notoriété, d’établir un point de contact privilégié et une 

relation de proximité avec ses publics. 

Facebook regroupe de nombreuses communautés liées à des sujets très divers. Une 

bonne occasion de s’y faire connaître et d’intervenir pour développer son influence et attirer 

de nouveaux prospects.
8
 

Facebook est une plateforme de réseau social qui permet aux utilisateurs de créer des 

profils personnels, d'ajouter des amis, et de partager divers types de contenu comme des 

messages, des photos, des vidéos et des liens. Chaque utilisateur peut personnaliser son profil 

avec des informations personnelles et des intérêts, et peut interagir avec le contenu publié par 

ses amis en aimant, commentant ou partageant des publications. Facebook propose également 

des groupes pour rassembler des personnes partageant les mêmes intérêts, des événements 

pour organiser des activités et des pages pour les entreprises, les personnalités publiques ou 

les organisations. Les utilisateurs peuvent contrôler la confidentialité de leurs publications et 

gérer qui peut voir leurs contenus.  

1.5. Facebook en Algérie  

En Algérie, un nombre assez important d’individus, utilisent régulièrement le réseau 

social Facebook, il est de l’ordre de 3,8 millions personnes inscrites sur ce site ce qui procure 

à l’Algérie la 42ème place à l’échelle mondiale avec des pourcentage variable :soit 68% 

d’utilisateurs qui sont des hommes, contre 32% d’utilisatrices femmes, et 67% de ces mêmes 

usagers ont moins de 35ans leurs âge varient de 18 à 35 ans ,18%moins de 18 ans et 15% plus 

de 35 ans.
9
 

Les avantages de la surface Facebook 

- Communication facile et rapide avec des amis et la famille à travers le monde. 

- Partage d'informations, de photos et de vidéos pour rester connecté avec les autres. 

- Création et gestion de communautés et de groupes pour des intérêts communs. 

                                                             
8Jézéquel, B. & Gérard, P. (2019). Outil 28. Face book. Dans : P. Gérard & 

B. Jézéquel (Dir), La boîte à outils de la Communication (pp. 98-99). Paris :Dunod. Consulté 

le 20/06/2024 23 :43 
9www.algerie1.com/face book.par Kaci Haider. Consulté le 21/06/2024 00 :54 
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- Plateforme pour promouvoir des événements, des causes sociales et des entreprises. 

- Accès à des actualités et des contenus variés, y compris des articles, des vidéos et des 

discussions. 

Les inconvénients de Facebook 

Risques pour la vie privée : Exposition des informations personnelles et risques potentiels 

de violations de la vie privée. 

- Utilisation excessive pouvant entraîner une dépendance et une diminution du temps 

consacré à des activités plus productives. 

- Propagation rapide de fausses informations et de théories du complot, contribuant à la 

désinformation. 

- Risques associés à la comparaison sociale, à l'isolement et à l'anxiété induite par 

l'utilisation des réseaux sociaux. 

2. Représentation linguistique 

2.1. La situation linguistique en Algérie 

La linguistique est une discipline qui étudie le langage humain sous différents aspects. 

Son histoire remonte à des milliers d'années, mais en tant que discipline académique, elle a 

pris forme au 19e siècle. Le père fondateur de ce domaine est Ferdinand de Saussure, ensuite 

on trouve d’autres figures importantes telles que William Labov, Emile Durkheim, William 

Dwight Whitney Leonard Bloomfield et Noam Chomsky, ont apporté des contributions 

majeures à ce domaine. La linguistique explore la structure, l'évolution, et l'utilisation des 

langues, offrant ainsi des perspectives précieuses sur la diversité et la complexité des 

systèmes linguistiques à travers le monde. 

En Afrique du Nord, l'histoire a été marquée par une succession d'invasions et 

d'influences culturelles, notamment des Romains, Byzantins, Grecs, Espagnols et Français. 

Cependant, la conquête arabe se distingue par sa durée et son impact significatif. Avec 

l'avènement de l'islam, les Berbères ont progressivement adopté la langue arabe. Par la suite, 

le colonialisme français a laissé des marques profondes dans la société algérienne, marquée 

par la prédominance de la langue française.  
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Selon Grand guillaume« Le paysage linguistique de l’Algérie est multilingue. Citons 

l’arabe, langue de coran et de l’islam. Dénommé arabe classique, seul langue arabe écrite, 

considérée comme sacré et affecté aujourd’hui à des usages profond il s’est trouvé en 

position difficile durant la colonisation. En effet, la langue française prit sa place dans 

l’enseignement et pour les usages officiels »
10

. Cela signifie que la linguistique en Algérie est 

diversifiée en raison de l'importance de l'arabe et du français, qui ont joué des rôles 

significatifs dans l'histoire linguistique du pays. 

Alors l’Algérie présente une diversité linguistique remarquable, comparable à celle de 

nombreux autres pays à travers le monde. Comme l’indique Arezki, A : « L’Algérie, comme 

bon nombre de pays dans le monde, offre un panorama assez riche en matière de multi ou de 

plurilinguisme »
11

. 

2.2. La situation de la sociolinguistique en Algérie 

Cette discipline a émergé au 20ème siècle en 1960, a commencé à s’élaborer aux États-

Unis, puis en France suivi par Royaume-Uni, et a été influencée par des chercheurs tels que 

William Labov, Émile Durkheim et Noam Chomsky. Ces chercheurs ont contribué à éclairer 

les liens complexes entre le langage et la société, mettant en lumière l'importance de 

considérer les contextes sociaux dans l'étude du langage. 

En 1972, William Labov a initié la première enquête démontrant la relation entre 

variables linguistiques et paramètres sociologiques. Cela a marqué le début de l'étude de la 

langue dans son contexte social. Les chercheurs n'ont pas encore trouvé un terme unificateur 

pour cette discipline. Comme la souligné Calvet : « Sociolinguistique, sociologie du langage, 

linguistique sociale, analyse variationniste, analyse du discours, analyse 

conversationnelle…la sociolinguistique montre ses hésitations dans ses appellations même. 

Commencer par la langue ? Commencer par la société ? Rechercher dans la langue le reflet 

des structures sociales ? Dans la société les raisons du changement linguistique ?elle hésite 

                                                             
10Grand guillaume, G. (2004). La Francophonie en Algérie. Hermès, La Revue, 40, 75-

78. https://doi.org/10.4267/2042/9504 . Consulter le 14 juin 2024 
11Arezki, A. (2007). Le plurilinguisme en Algérie. Editions Méditerranée. 

https://doi.org/10.4267/2042/9504
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aussi sur ses procédures de description. Et ces variations nous montrent qu’il n’y a pas une 

sociolinguistique mais des sociolinguistiques, toutes différentes.» 
12

 

La sociolinguistique est une branche de la linguistique qui étudie la relation entre la 

langue et la société. Elle examine comment les facteurs sociaux bien que la classe sociale, 

l'ethnie, le genre, l'éducation, et d'autres influencent l'utilisation et la perception des langues. 

Comme l’affirme DUBOIS. J« La sociolinguistique est une partie de la linguistique dont le 

domaine se recoupe avec ceux de l’ethnolinguistique, de la sociologie du langage, de la 

géographie linguistique et de la dialectologie. La sociolinguistique se fixe comme tâche de 

faire apparaitre, dans la mesure du possible, de la covariance des phénomènes linguistiques 

et sociaux et, éventuellement d’établir une relation de cause à effet . »13 

Selon BOYER.H« La sociolinguistique prend en compte tous les phénomènes liés à 

l’homme parlant au sein d’une société »
14

. Ça veut dire que la sociolinguistique étudie 

comment les facteurs sociaux influencent la manière dont les gens parlent dans une société 

donnée. Elle examine les interactions entre la langue et la société pour mieux comprendre 

comment les gens utilisent et perçoivent les langues en fonction de leur environnement social. 

Après l'indépendance de l'Algérie en 1962, des changements majeurs ont eu lieu dans la 

situation linguistique du pays. L'arabe classique est devenu la langue nationale, tandis que le 

français a conservé son statut de première langue étrangère. L'arabisation a été imposée pour 

être généralisée dans tous les domaines institutionnels. Le français, bien que considéré comme 

une première langue étrangère, est devenu largement utilisé par la population. Alors l'Algérie 

est un pays multilingue qui parle plusieurs langue et multiculturel, avec une diversité 

linguistique qui reflète son histoire coloniale et son mélange de cultures. L'arabe standard 

moderne est la langue officielle, mais le pays compte également de nombreuses langues 

régionales et minoritaires. Parmi les langues les plus parlées en Algérie, on trouve le berbère 

(tamazight et ses variantes), le français, l'arabe algérien (ou darija), ainsi que d'autres langues 

européennes. Le français est largement utilisé dans les milieux professionnels, administratifs 

et éducatifs en Algérie, et il est une langue de communication internationale. Khaoula Taleb 

                                                             
12CALVET, L-J. (1994), les voix de la ville : introduction à la sociolinguistique urbaine. 
Paris : Payot, p. 87 
13DUBOIS. J. (1999) .Dictionnaire de linguistique et des sciences de langage. Paris : 

Larousse-Bordas. 
14BOYER, H. (1996). Eléments de sociolinguistique : Langue, communication et société, 
(2ème édition). Paris : Dunod. 
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Ibrahimi trouve que : « Les locuteurs algériens vivent et évoluent dans une société multilingue 

où les langues parlées, écrites, utilisées, en l’occurrence l’arabe dialectal, le berbère, l’arabe 

standard et le français, vivent une cohabitation difficile marquée par le rapport de 

compétition et de conflit… »
15

. 

             2.3. Les langues présentes en Algérie : 

L'Algérie est un pays multilingue où plusieurs langues et dialectes sont parlés. Les 

principales langues parlées en Algérie sont : 

a) Tamazight 

 La langue amazigh, également appelée tamazight, est une langue ancienne et riche 

parlée par une partie de la population en Algérie, elle est parmi les langues les plus anciennes 

d'Afrique du Nord. Le berbère il revêt une importance cruciale pour la préservation de 

l'identité et de la diversité culturelle en Algérie. 

Tamazight, est une langue afro-asiatique appartenant à la famille des langues berbères. 

Considérée comme l'une des plus anciennes langues natives d'Afrique du Nord, elle est 

associée aux Berbères, les populations originaires de la région, qui possèdent une culture et 

une histoire riches. Comme le souligne TALEB IBRAHIMI, KH : « ces parlers amazighs, 

comme on les dénommé maintenant constituent le plus vieux substrat linguistique de cette 

région et sont de ce fait la langue maternelle d’une partie de la population »
16

.cette langue 

présente plusieurs dialectes, chacun étant lié à une région géographique spécifique, parmi 

lesquels on trouve : 

- Kabyle : le kabyle, l'une des principales langues berbères, est parlé 

principalement en Kabylie, une région montagneuse du nord de l'Algérie (Tizi-

Ouzou). Elle est également utilisée dans d'autres régions telles que Bejaïa, 

Boumerdes, Sétif et Bordj-Bou-Arreridj. 

                                                             
15TALEB IBRAHIMI, K. (1998). Langues maternelles et langues étrangères en Algérie : 

conflit ou cohabitation. 22. 

16Taleb Ibrahimi, K. (2010). De la créativité au quotidien : le comportement langagier des 
locuteurs algériens. In J. Billiez (Dir.), De la didactique des langues à la didactique du 

plurilinguisme (pp. 291-298). Lidilem, Université de Grenoble 3. Synergies, (11), 121-125. 
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- Le chleuh (Tachelhit) : est un autre dialecte majeur, principalement parlé dans 

les régions du sud du Maroc, en particulier dans les régions montagneuses de 

l’Atlas. En Algérie n’est pas vraiment répandu. Cependant, il peut y avoir 

quelques communautés restreintes qui le parlent, notamment dans certaines 

régions frontalières avec le Maroc comme Tlemcen et Maghnia. 

- Le mzabi (tumzabt) : Le mzabi est une variété de langue amazighe, parlée par 

les Mozabites, une communauté berbérophone vivant dans la région des Mzab 

en Algérie, localisée dans le Sahara central en Algérie Les principales villes de 

cette région comprennent Ghardaïa, Mélika, Béni Isguen, et El Atteuf. 

- Le chaoui : Le chaoui est un dialecte berbère parlé principalement dans les 

régions montagneuses de l'est de l'Algérie, plus précisément dans les wilayas de 

Batna, Khenchela, Oum El Bouaghi, et dans certaines parties des wilayas 

voisines. 

- Le targui : Le Targui, également connu sous le nom de tamahaq, est le dialecte 

berbère parlé par les Touaregs, un peuple nomade du Sahara vivant 

principalement dans les pays du Sahel, notamment au Mali, au Niger, en Libye 

et au Burkina Faso. En Algérie est parlé dans les régions du sud de l'Algérie, 

telles que Tamanrasset, Illizi, Adrar et Tindouf. 

- Le rifain : Le rifain est parlé dans la région du Rif, qui se situe dans le nord du 

Maroc. Dans cette région, des villes telles qu’Al Hoceima, Nador, et Tétouan 

sont des centres importants où cette langue est utilisée. En Algérie, le rifain est 

parlé dans certaines régions frontalières avec le Maroc, telles que Tlemcen et 

Bejaïa. 

TALEB EL IBRAHIMI, K souligne que: « Les dialectes berbères actuels sont le 

prolongement des plus anciennes variétés connues au Maghreb ou plutôt dans l’aire 

berbérophone […], ils en constituent le plus vieux substrat linguistique et de ce fait sont en 

Algérie, la langue maternelle d’une grande partie de la population. »17
 

La langue amazighe, est une saga qui couvre des millénaires. Depuis l'Antiquité, les 

Berbères ont établi des royaumes et des empires florissants, comme la Numidie et la 

Maurétanie, laissant ainsi une empreinte durable sur l'histoire de l'Afrique du Nord. L'arrivée 

de l'islam au 7
ème

siècle a apporté de nouvelles influences culturelles et linguistiques, mais les 

                                                             
17TALEB EL IBRAHIMI, K., 1995, Les algériens et leurs langues, Alger, Ed El Hikma, p25. 
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Berbères ont conservé leur langue et leur identité distinctes. Durant la colonisation 

européenne au 19
ème

siècle, la langue et la culture amazighe ont été éloignées, mais avec 

l'indépendance des pays d'Afrique du Nord, notamment l'Algérie en 1962, a commencé un 

renouveau culturel et linguistique. Le mouvement berbère des années 1980 a réclamé la 

reconnaissance officielle de l'amazigh, menant à sa reconnaissance comme langue nationale 

en Algérie en 2002, puis au Maroc en 2011. Aujourd'hui, la langue amazighe continue de 

jouer un rôle central dans l'identité et la culture des Berbères, tout en étant un symbole de la 

diversité linguistique et culturelle de l'Afrique du Nord. 

b) La langue arabe 

C’est une langue sémitique afro-asiatique ancienne et riche, parlée par des millions de 

personnes à travers le monde. Elle possède une histoire profonde et une grande influence dans 

de nombreux domaines. En Algérie, on retrouve deux principales variantes de la langue 

arabe : 

 L'arabe classique 

L'arabe classique également connu sous le nom de "littéraire" ou "standard". Cette 

variante est la langue officielle de plusieurs pays à travers le monde.  

En Algérie, c’est la première langue officielle et nationale qui existe depuis 1962, utilisé 

dans plusieurs contextes officiels, éducatifs et religieux. Il est surtout employé dans les 

discours officiels, les documents administratifs, les médias écrit, est également enseigné dans 

les écoles et les universités, où il est considéré comme une langue essentielle pour la 

compréhension de la littérature arabe classique, comme le déclare CHERIGUEN.F cette 

langue :« tire sa force du soutien de l’état qui lui octroie des budgets et moyens permettant 

d’organiser un enseignement dans cette langue étendu à l’ensemble d’un Etat national»
18

 

De plus est une langue sacrée pour de nombreuses personnes en raison de son lien avec 

les textes religieux tels que le Coran et les Hadiths, Comme l’affirme BOUDJEDRA, R «la 

langue arabe est une langue sacrée pour les Algériens, puisque langue du texte c'est-à-dire du 

texte coranique »
19

. L'arabe prend une importance particulière dans la pratique religieuse et la 

spiritualité des musulmans, elle joue un rôle central dans la transmission des enseignements et 

                                                             
18CHERIGUEN. F, « politique linguistique en Algérie », in mots, volume 52, n °01,1997 p.62 
19BOUDJERDA R. (1992/1994). Le fils de la haine. Paris : Editions Denoël, pp. 28-29. 
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des traditions de l'islam. Comme l’a écrit BENRABEH.M que « la langue arabe et l’islam 

sont inséparables (….) l’arabe a sa place à part pour le fait qu’elle est la langue du Coran et 

du Prophète»
20

.  

ZABOOT.T a mentionné que« cette langue étant perçue et considérée comme 

composante essentielle de l’identité du peuple algérien est en quelque sorte le ciment de 

l’unité nationale. »
21

 

De ce fait, l’arabe attribue un rôle essentiel en tant que fondement de l'identité nationale 

et de la préservation de la culture en Algérie, et elle joue un rôle crucial dans la préservation 

des traditions et des valeurs culturelles du pays. 

 L’arabe dialectal 

L'arabe dialectal, également appelé darija, désigne les variantes régionales de l'arabe 

utilisées dans la communication quotidienne, informelle et intime par la majorité de peuple 

Algérien dans différentes régions du pays, ou il est considéré pour eux une langue maternelle. 

Contrairement à l'arabe standard, utilisé dans les contextes formels tels que l'écriture 

officielle, les discours et les médias, Rachid Chibane témoigne que : « malgré l’importance 

numérique de ses locuteurs, et son utilisation dans les différentes formes d’expression 

culturelle (le théâtre et la chanson), l’arabe dialectal n’a subi aucun processus de 

codification ni de normalisation. »
22

 

 Les dialectes arabes varient d'une région à l'autre en termes de prononciation, de 

vocabulaire et de grammaire. Certains dialectes arabes en Algérie sont partagés par plusieurs 

régions tels que : 

- Le dialecte oranais : spécifique à la région d'Oran et à ses environs dans l'ouest de 

l'Algérie notamment Mostaganem, Mascara, Ain Témouchent, Sidi Bel Abbés. Il fait 

partie du groupe des dialectes algériens, caractérisé par ses propres particularités 

lexicales, phonologiques et syntaxiques distinctes. Son évolution influencée par 

                                                             
20BENRABEH. M. (1999). Langue et pouvoir en Algérie. Paris : Éditions Ségur. 
21ZABOOT. T. (1989). Un code switching algérien : le parler de Tizi-Ouzou (Thèse de 

doctorat). Université de la Sorbonne, France. p80 
22CHIBANE, R (2009). Etude des attitudes et de la motivation des lycéens de la ville de Tizi-
Ouzou à l’égard de la langue française : cas les élèves du lycée Lala Fatma N’soumer 

(Mémoire de magistère). Université de Tizi-Ouzou, Algérie. p 20.  
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plusieurs facteurs historiques et culturels, notamment par les interactions avec d'autres 

langues et cultures. 

- Dialecte algérois : aussi connu sous le nom de darija algérois, est une variante du 

dialecte arabe principalement dérivé de l’arabe classique, mais il a été influencé par 

plusieurs langues et dialectes au fil du temps. Il est largement parlé à Alger (la 

capitale) et dans ses environs.  

- Dialecte de l’est : présent dans la région de l’est de l’Algérie, incluant Constantine, 

Annaba, Skikda, Guelma et les régions environnantes. 

- Dialecte du sud : Dans le sud de l'Algérie, la diversité linguistique est marquée par 

une variété de dialectes et de langues en fonction des régions et des groupes ethniques. 

Les régions sahariennes telles que Tamanrasset, Illizi, Adrar et Ouargla sont 

principalement caractérisées par l'usage du dialecte arabe saharien, influencé par les 

cultures touarègues et arabes. Les populations touarègues, en particulier, utilisent le 

tamasheq, une variété de la langue berbère, qui joue un rôle central dans leur vie 

quotidienne et leur identité culturelle.  

c) La langue française 

L'histoire de la langue française en Algérie est profondément liée à l'ère coloniale 

française, qui a débuté au 19ème siècle. Lorsque la France a commencé sa conquête de 

l'Algérie à partir de 1830, elle a non seulement étendu son territoire mais a également 

introduit ses institutions, sa bureaucratie et sa langue. Le français a été établi comme langue 

officielle du gouvernement colonial, utilisée dans l'administration, la justice, l'éducation et les 

médias. 

La diffusion du français en Algérie s'est accélérée grâce à un système éducatif 

favorisant cette langue comme principale langue d'enseignement. Les écoles françaises, 

destinées aux enfants européens et aux élites, ont joué un rôle clé en encourageant 

l'apprentissage du français. 

Comme le mentionne GRAND GUILLAUME, G : « la langue française a été 

introduite par la colonisation, si elle fut la langue des colons, des Algériens acculturés de la 

minorité scolarisé, elle s’imposa surtout comme langue officielle, langue de l’administration 
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et de la gestion du Pays dans la perspective d’une l’Algérie française.»
23

. Cette politique 

linguistique colonialiste a eu des impacts profonds sur la société algérienne, créant une 

division linguistique entre une élite francophone et la majorité arabophone et berbérophone. 

Elle a contribué à une ségrégation linguistique et culturelle. Malgré l'indépendance de 

l'Algérie en 1962, l'héritage du français persiste dans les institutions, les professions 

techniques et une partie de l'éducation supérieure. Ainsi, la langue française a laissé une 

empreinte durable sur le paysage linguistique et culturel de l'Algérie contemporaine. 

d) La langue anglaise 

L'introduction et la diffusion de l'anglais en Algérie ont pris de l'ampleur à partir des 

années 1990, gagnant en popularité au fil des ans en tant que langue seconde principalement 

enseignée à l'école. À partir du 21 septembre 2022, les élèves de troisième année du primaire 

en Algérie commencent à étudier non seulement le français, mais aussi l'anglais, 

potentiellement en remplacement de l'enseignement intensif du français comme première 

langue étrangère. Cette décision, annoncée par Abdelmadjid Tebboune le 31 juillet 2022, 

semble être une tentative de réforme éducative visant à renforcer l'enseignement de l'anglais 

dès les premières années scolaires. 

Beaucoup de jeunes Algériens cherchent à maîtriser l'anglais en raison de son utilité 

dans les domaines des affaires, de la technologie et de l'éducation internationale. Cependant, 

son usage quotidien reste limité par rapport à l'arabe et au français, plus couramment parlés et 

utilisés dans l'administration publique. Dans certaines professions comme l'informatique et le 

commerce international, l'anglais est devenu essentiel, mais sa diffusion dans la société 

algérienne dans son ensemble dépend encore des politiques éducatives et de la demande du 

marché du travail. Comme l’affirme BESSAI, B (2012) « Pour ce qui est de l’anglais, son 

statut en Algérie se confirme de jour en jour, surtout avec le phénomène de la mondialisation 

et le développement de l’internet et de l’informatique dans différents secteurs comme 

l’éducation, l’économie et l’administration. Cette langue est perçue comme une langue 

universelle, indispensable pour accéder à la modernité et au savoir scientifique et technique 

[...].»
24

 

                                                             
23GRANDGUILLAUME, G. 1998. «Langues et représentations identitaires en Algérie ». p.23 
24BESSAI B,(2012). Plurilinguisme et représentation des langues en contact en Algérie, 
Article, Université de Bejaia (Algérie), n° 8, p.91 
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3. Concepts de bases 

Nous allons définir quelques concepts sociolinguistiques auxquels nous avons fait 

recours dans notre travail d’analyse tels que les comportements : 

3.1. La langue maternelle 

SABRI.M déclare que : « tout locuteur possède une langue maternelle. »
25

 

La langue maternelle, aussi appelée langue première, est la première langue qu'une 

personne apprend dès son jeune âge, généralement à la maison, par ses parents ou d'autres 

membres de sa famille. C'est souvent la langue dans laquelle l'individu développe ses 

premières compétences linguistiques, y compris la compréhension, la parole, et plus tard, la 

lecture et l'écriture. 

Comme est définie comme Dans le dictionnaire de la linguistique, que la langue 

maternelle : « la langue en usage dans le pays d’origine du locuteur et que le locuteur a 

acquis dès l’enfance au cours de son apprentissage du langage. »
26

 

Cette dernière, joue un rôle crucial dans la formation de l'identité culturelle d'une 

personne et peut influencer profondément sa manière de percevoir le monde et de 

communiquer avec les autres. 

En Algérie la langue maternelle des Kabylo phone, est principalement le kabyle.  

3.2. La langue nationale  

La langue nationale se réfère généralement à la langue principalement parlée et 

identifiée comme représentant l'identité culturelle et linguistique d'un pays. Elle est souvent 

utilisée par la majorité de la population pour la communication quotidienne, les médias, la 

littérature et d'autres formes d'expression culturelle. La langue nationale joue un rôle central 

dans la construction de l'identité nationale et peut être un symbole important de l'unité et de la 

diversité culturelle d'un pays. Elle est souvent enseignée dans les écoles et est parfois utilisée 

                                                             
25SABRI.M. (2004/2005). La langue maternelle (parlers kabyle) chez l’enfant âgé de 5 ans : 

Analyse phonématique, syntaxique et lexicale (Mémoire de magistère). Université 

d’UMMTO. 
26MOUNIN.G. Dictionnaire de linguistique. Paris 5

ème
. 1975 p276 
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en parallèle avec la langue officielle pour refléter la richesse linguistique et culturelle de la 

société nationale.  

« Le statut et l'importance d'une langue nationale ne se limitent pas au nombre de 

locuteurs natifs, mais incluent également ceux qui la parlent comme langue seconde ou 

étrangère »
27

 

3.3. La langue officielle  

La langue officielle d'un pays est celle qui est désignée par le gouvernement comme 

étant la langue principale utilisée dans les affaires publiques, telles que l'administration 

gouvernementale, la législation, la justice et l'éducation. Elle est souvent choisie pour 

favoriser l'unité nationale et faciliter la communication entre les citoyens et le gouvernement. 

« On peut définir la langue officielle qu'en rapport avec un certain développement des 

fonctions administratives et étatique et, dans certains cas, notamment celui des pays 

nouvellement indépendants, en rapport avec la définition de" la langue nationale "se pose. »
28

 

Dans de nombreux pays, la langue officielle peut refléter l'héritage culturel et historique 

dominant, tout en reconnaissant parfois la diversité linguistique interne. La reconnaissance 

d'une langue comme officielle peut avoir des implications politiques, sociales et économiques 

significatives pour un pays. Elle représente un symbole d'identité collective de cohésion 

sociale. 

Et selon D.BAGGIONI la caractéristique principale de la langue officielle est sa 

fonction de résoudre les problèmes de communication à l'intérieur des frontières d'un pays 

« La caractéristique du concept de langue officielle est la prise en charge des problèmes de 

communication à l‘intérieur des frontières nationales, notamment en ce qui concerne la 

communication administrative, la justice et l‘école »
29

 

3.4. Le bilinguisme  

Le bilinguisme est un phénomène sociolinguistique où les individus ou les groupes 

sociaux utilisent deux langues. Cette pratique permet à une personne de passer d'une langue à 

                                                             
27GADET, F. (2021). Langue. Langage et société,  189-195. 
https://doi.org/10.3917/ls.hs01.0190 consulté le 21/06/2024 21:26 
28MOREAU, M. L. (1997). Sociolinguistique : Concept de base. Pierre Mardaga Éditeur. 
29D.BAGGIONI, « langue officielle », in, sociolinguistique, les concepts de base, Dir. 

https://doi.org/10.3917/ls.hs01.0190%20consult�%20le%2021/06/2024%2021:26
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une autre en fonction de ses besoins. Le bilinguisme résulte principalement du contact entre 

langues. D’après MOUNIN, G : « le fait pour un individu de parler indifféremment deux 

langues, également coexistence de deux langues dans la même communauté, pourvu que la 

majorité des locuteurs soit effectivement bilingue.»
30

 

Dans un contexte national, le bilinguisme peut se manifester par la coexistence de deux 

langues officielles au sein d'un même État. Cette pratique peut s'étendre au-delà de deux 

langues, incluant une langue maternelle et une langue étrangère, ou encore plus de deux 

langues, démontrant ainsi une flexibilité linguistique et une adaptation aux divers 

environnements linguistiques. Selon Dubois : « Le bilinguisme est la situation linguistique 

dans laquelle les sujets parlants sont conduits à utiliser alternativement, selon les milieux et 

les situations, deux langues différentes.»
31

 

En Algérie, le bilinguisme est une réalité marquante héritée de la période coloniale 

française. Il est commun de rencontrer des personnes maîtrisant à la fois l'arabe et le français, 

l’arabe et le kabyle, le français et le kabyle, utilisés. Ce contexte linguistique varié, influencé 

par une histoire complexe, façonne les identités individuelles et collectives en Algérie et 

influence les politiques linguistiques nationales. 

Le bilinguisme se divise en deux aspects :  

- La capacité individuelle à parler deux langues.  

- La situation où deux langues coexistent dans une communauté, même si tous ses 

membres ne sont pas nécessairement bilingues. 

 Cela signifie que deux langues peuvent être utilisées dans différents aspects de la vie 

sociale, culturelle et administrative d'une société, reflétant ainsi sa diversité linguistique. 

Comme le souligne Hamers et Blanc, le bilinguisme : « est un phénomène global qui implique 

simultanément et un état de bilingualité de l’individu et un bilinguisme de la situation de 

communication au niveau collectif. Lorsqu’il y a communication bilingue sans bilinguisme 

des individus, il y a quand même contact des langues [...] le terme bilinguisme inclut celui de 

bilingualité qui réfère à l’état de l’individu mais s’applique également à un état d’une 

communauté dans laquelle deux langues sont en contact avec pour conséquence que deux 

                                                             
30GEORGE, M (1974). Dictionnaire de la linguistique de français. 
31DUBOIS, J. (1994) Dictionnaire de linguistique et des sciences du langage, Larousse, 
bordeaux, les éditions françaises INC. 
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codes peuvent être utilisés dans une même interaction qu’un nombre d’individus sont bilingue 

(bilinguismes sociétal). »
32

 

3.5. L’alternance codique « le code switching » 

L'alternance codique, également connue sous le nom de code switching en anglais, se 

réfère au phénomène où les locuteurs passent d'une langue à une autre au sein de la même 

conversation. Cela se produit souvent de manière naturelle lorsqu'une personne utilise des 

éléments de deux langues différentes pour s'exprimer. GARDNER CHLOROS affirme que : « 

Il y a code switching parce que la majorité des populations emploie plus qu‘une seule langue 

et que chacune de ces langues a ses structures propres, de plus chacune peut comporter des 

dialectes régionaux ou sociaux, des variétés et des registres distincts dans un discours ou une 

conversation »
33

. 

 L'alternance codique peut se produire pour diverses raisons, telles que l'expression 

d'une émotion particulière, l'adaptation à un contexte social spécifique, ou simplement par 

habitude linguistique. Ce phénomène est courant dans les sociétés multilingues où les 

individus ont une connaissance de plusieurs langues et choisissent de les combiner de manière 

fluide dans leur discours. 

GUMPERZ.J sépare l’alternance codique en deux catégories : « Alternance liée au 

chargement d’interlocuteur de lieu, de sujet,… et l’autre concernant les changements qui 

interviennent dans une même séquence avec le même interlocuteur et parfois sur le même 

thème »
34

. Cela signifie que l'alternance codique peut être influencée par des changements 

dans le contexte de la conversation, et les changements de langue qui peuvent survenir au 

cours d'une conversation continue avec le même interlocuteur, même si le sujet ou le thème 

principal de la discussion reste globalement le même. 

L'alternance codique se manifeste à travers trois types principaux, chacun représentant 

une manière spécifique dont les locuteurs changent de langue au cours de la communication : 

                                                             
32HAMERS, J-F et BLANC, M., 1983, Bilingualité et Bilinguisme, Bruxelles, Pierre 
Mardaga, PUF, p31 
33GARDNER, H., CHLOROS.P. (1983). code switching : approches principales et 

perspectives. La linguistique, 19 fasc, 2, p21. 
34Gumperz, J. (1969). Cognitive aspects of bilingual communication. Working Paper, No. 2, 
Language Behavior Research Laboratory, Berkeley, University of California Press, 40. 
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a) Alternance inter-phrastique : Ce type se produit entre les phrases ou les énoncés. 

Les locuteurs peuvent commencer une phrase dans une langue puis la terminer dans 

une autre. Par exemple : « d awal s wazal-is merci infiniment ». 

b) Alternance extra-phrastique: Cela concerne les changements de langue qui se 

produisent en dehors des phrases complètes, composée d'expressions idiomatiques, de 

proverbes et de dictons comme le mention REHAL, S «  l’alternance extra phrastique, 

est le fait d’introduire des expressions idiomatiques ou figée. Le locuteur au cours de 

l’interaction, introduit des idiomes de la langue source, mais sans pour cela 

transgresser de la langue en présence.»
35

. par exemple : « awal yeqqaz iḥellu, ma d 

yir awal yeqqaz irennu ». 

c) codique intra-phrastique : Ce type d'alternance se produit à l'intérieur d'une même 

phrase ou énoncé. Les locuteurs alternent entre deux langues pour exprimer différentes 

parties d'une idée ou pour utiliser des mots ou expressions qui sont plus naturels ou 

précis dans une langue particulière. Par exemple : « tebdam-t leqraya i les examens 

neɣ mazal». 

En Algérie, l'alternance codique est un phénomène linguistique très répandu et 

significatif. Les Algériens utilisent souvent plusieurs langues dans leur vie quotidienne 

pour diverses raisons. Par exemple, dans les zones urbaines, les gens peuvent alterner 

entre l'arabe dialectal et le kabyle ou bien le français et le kabyle dans des contextes 

variés. 

3.6. Le contact des langues 

Le concept de contact des langues a été introduit pour la première fois en 1953 par 

Weinreich dans son ouvrage intitulé "Langages in Contact". Selon lui « le contact de 

langues inclut toute situation dans laquelle une présence simultanée de deux langues 

affecte le comportement langagier d’un individu. Le contact des langues réfère au 

fonctionnement psychologique.»
36

 

Ce phénomène est un complexe où différentes langues se rencontrent et 

interagissent, souvent influençant mutuellement leur développement et leur usage dans 

                                                             
35

  RAHAL. S 2001 3 « La francophonie en Algérie, mythe ou réalité ». P.99. URL : 

http//:www.intiatives,refer,org/initiative-2001. Consulté le 18 juin 2024 
36Moreau, M. (1997). La sociolinguistique. Presses Universitaires de France. 
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une région donnée, lorsque des locuteurs de langues différentes entrent en contact, cela 

peut conduire à des phénomènes tels que l'emprunt lexical, l'interférence linguistique. En 

nous référant au dictionnaire de linguistique, nous pouvons indiquer que : « le contact de 

langues est la situation humaine dans laquelle un individu ou un groupe sont conduit à 

utiliser deux ou plusieurs langues.»
37

 

Le bilinguisme est souvent stimulé par le contact géographique entre communautés 

linguistiques voisines, notamment dans les pays frontaliers. DUBOIS conclu 

que : « L’évènement concret qui provoque le bilinguisme ou en pose les problèmes. Le contact 

de langue peut avoir des raisons géographiques : aux limites de deux communautés 

linguistiques, les individus peuvent être amenés à circuler et à employer ainsi leurs langues 

maternelles, tantôt celle de la communauté voisine. C’est là, notamment, le contact de langue 

des pays frontaliers.»
38

 

3.7. L’interférence 

En linguistique, l'interférence se produit lorsque deux langues entrent en contact. Cela 

peut influencer la manière dont une personne parle ou écrit dans une langue donnée, en 

introduisant des éléments de l'autre langue, comme des mots, des structures grammaticales ou 

des prononciations. Ce phénomène peut être observé dans les régions où plusieurs langues 

sont parlées notamment en Algérie ou dans des situations où des locuteurs bilingues utilisent 

plus d'une langue au cours de la communication tels que l’arabe et le français. Et d’après 

MACKEY, W l’interférence est définie comme :« l’utilisation d’éléments appartenant à une 

langue tandis que l’on en parle et que l’on écrit une autre.»
39

 

Selon l’explication de dictionnaire de linguistique et des sciences du langage : « On dit 

qu’il y a interférence quand un sujet bilingue utilise dans une langue cible A un trait 

phonétique, morphologique, lexicale ou syntaxique caractéristique de la langue cible B. »
40

. 

                                                             
37DU BOIS.J, « Dictionnaire de linguistique », Librairie Larousse, Paris, p119. 
38DUBOIS, J. (1994). Dictionnaire de linguistique et des sciences du langage (p.115). Paris: 
Larousse. 
39MACKEY, W. (1963). Interference in the use of elements of one language. New York. 
40KANAS, C.(1994). Dictionnaire de linguistique et des sciences du langage (p. 165). Paris : 

Larousse. 
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Cela signifie que des éléments d'une langue sont transférés ou mélangés avec une autre langue 

lors de la communication par une personne bilingue. 

3.8. L’emprunt  

Les emprunts linguistiques sont des mots, des expressions ou des structures 

grammaticales provenant d'une langue étrangère et intégrés dans une autre langue. Ce 

processus enrichit souvent le lexique et la diversité linguistique d'une langue donnée. Par 

exemple, en français, des mots tels que "restaurant" ou "week-end" ont été empruntés à 

l'anglais. Selon Crystal, D« les emprunts peuvent résulter de contact shistoriques entre les 

langues, de migrations ou d'influences culturelles.»
41

 

Et HAMERS, J mentionne que l’emprunt : « Un mot, un morphème ou une expression 

qu’un locuteur ou une communauté emprunte à une autre langue, sans le traduire. »
42

.Cette 

définition indique clairement que l'emprunt linguistique implique l'adoption directe d'éléments 

linguistiques d'une langue étrangère dans une autre langue, sans passer par une traduction. 

Comme l’affirme aussi MOREAU, M-L l’emprunt : « Est un mot, un morphème ou une 

expression qu’un locuteur ou une communauté emprunte à une autre langue sans le traduire. 

Le terme emprunt est généralement limité au lexique, même si certains auteurs l’utilisent pour 

désigner l’emprunt de structures [voir calque]. Lorsque l’emprunt est inconscient, il se 

confond avec l’interférence.»
43

 

Selon IMARAZEN.M les emprunts sont classés en trois types selon le degré de leur 

assimilation et de leur intégration aux systèmes phonétiques, phonologiques et 

morphologiques de berbère  

  les emprunts complètement berbérisés : ce sont-ce qui ont été complètement intégré 

sur différents plans, et qui n’affichent pas ni de spécificités comparés aux mots 

d’origine berbère ex : akamyun, taḥanutt 

 les emprunts partiellement berbérisés : ce sont-ce qui ont subi l’influence de berbère 

sur le plan phonétique et qui ont gardé la morphologie qu’ils affichaient dans leurs 

langue d’origine ex : lqahwa, lakul, tilifun, llabyu 

                                                             
41CRYSTAL, D. (2003). The Cambridge encyclopedia of the English language (2nd ed.). 
Cambridge University Press. 
42HAMERS, J. (1997). Emprunt. In M.-L. Moreau (Ed.), Sociolinguistique : Concepts de base 

(p. 136). Liège: Mardaga. 
43MOREAU, M.-L. (1997). Sociolinguistique : Concepts de base. Liège: Mardaga. 
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 les emprunts non-berbérisés : ce type d’emprunt a gardé sa structure telle qu’elle est 

dans la langue d’origine et n’a subi aucune influence morphologique ni même 

phonétique en passant vers la langue berbère ex : télévision, cinéma, journal 
44

 

3.9. Le xénisme  

Le xénisme est un type d'emprunt lexical où un terme étranger est utilisé dans une 

langue sans être traduit ni adapté, ce qui le maintien reconnaissable comme étranger pour les 

locuteurs de cette langue. Dans la même idée DERRADJI, affirme que « si la lexie est 

toujours perçue comme un terme étranger à la langue d‘adoption, il reste un xénisme, c‘est-à-

dire une lexie non intégrée (…) »
45

 

Le xénisme, est à la différence de l'emprunt, n'est pas officiellement reconnue par les 

dictionnaires et ne adopte pas les marques de genre et de nombre propres à la langue cible, et 

il est utilisé par une catégorie.  

Selon DUBOIS « un xénisme est une unité lexicale constituée par un mot d’une langue 

étrangère et désignant une réalité propre à une culture des locuteurs de cette langue […] le 

xénisme est le premier stade de l’emprunt [… le xénisme est un mot étranger, mentionné avec 

référence au code linguistique d’origine et aux réalités étrangères. »
46

 

Exemple: yafichiyas, ad diposigh, ig inscrin, ad acouchigh, ad tediblokid 

3.10. Le calque 

C’est une« Unité lexicale, expression ou structure syntaxique d'une langue emprunteuse qui 

résulte de la traduction littérale d'une unité lexicale, d'une expression ou d'une structure 

syntaxique d'une autre langue. »
47

. En d'autres termes, un calque linguistique se produit 

lorsque dans une langue, on adopte un mot, une expression ou une structure grammaticale 

d'une autre langue en le traduisant littéralement, sans nécessairement adapter sa forme pour 

correspondre aux règles grammaticales et aux conventions de la langue d'accueil. 

                                                             
44IMARAZEN, M. (2007). Manuel de syntaxe berbère (pp. 31-32). Haut-Commissariat à 

l’Amazighité. 
45DERRADJI .Y.(2002). Le français en Algérie : lexique et dynamique des langues (p. 133). 
46DUBOIS, J. et al. (2002). Dictionnaire de Linguistique. Paris : Larousse. 
47Office québécois de la langue française. (2023). Calque linguistique. Repéré à 
https://vitrinelinguistique.oqlf.gouv.qc.ca/fiche-gdt/fiche/8360842/calque-linguistique. 

Consulter le 20/06/2024 

https://vitrinelinguistique.oqlf.gouv.qc.ca/fiche-gdt/fiche/8360842/calque-linguistique
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Selon RAHAL, R le calque est : « l’utilisation dans une langue non pas d’une unité lexical 

d’une autre langue mais d’un arrangement structurale, les unités indigènes. »
48

 

Le calque est une forme d'emprunt linguistique où une langue utilise non pas un mot 

spécifique d'une autre langue, mais plutôt une structure ou une organisation syntaxique 

directement traduite. Comme l’indique MOUNIN. G dans le dictionnaire de la linguistique 

que le calque est une : « forme d‘emprunt d‘une langue à une autre qui consiste à utiliser non 

une unité lexicale de cette autre langue, mais un arrangement structural… Le mot-à-mot des 

mauvaises traductions scolaires est une forme de calque, comme aussi la traduction littérale 

d‘unités figée.»
49

 

Exemple 

Sarameɣ d akken bxir i tellam                           j’espère que vous allez bien 

3.11. Mélange de code 

Le mélange de code (code-switching en anglais) est un phénomène linguistique où les 

locuteurs alternent entre deux langues ou variétés linguistiques différentes au sein d'une même 

conversation ou même d'une phrase. Ce phénomène est souvent observé dans les 

communautés multilingues où les individus sont compétents dans plusieurs langues. 

Si le terme de code-switching apparaît au milieu du XXe siècle pour renvoyer à l’usage 

consécutif de plusieurs langues par des interlocuteurs, c’est l’article de Jan-Petter Blom et 

John Gumperz en 1972, étudiant les emplois de deux variétés (le standard Bokmål et le 

régional Ranamål dans un petit village de Norvège), qui est généralement reconnu comme 

fondateur des travaux dans ce domaine.
50

 

A propos L-J. CALVET : « lorsqu’un individu est confronté à deux langues qu’il utilise tour 

à tour, il arrive qu’elles se mélangent dans son discours et qu’il produise des énoncés« 

bilingues »il ne s’agit plus ici d’interférence mais, pourrait –on dire, de collage, du passage 

                                                             
48RAHAL, S. (2004). La sociolinguistique urbaine en Algérie : état des lieux et perspectives 

(p. 107). 

49MOUNIN, G. (2004). Dictionnaire de la linguistique (Quadrige/PUF, Paris, p. 58). 
50Léglise, I. (2021). Alternance de langues. Langage et société, 23-
26. https://doi.org/10.3917/ls.hs01.0024 Consulté le 21/06/2024 12:45 

https://doi.org/10.3917/ls.hs01.0024%20Consult�%20le%2021/06/2024
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d’un point de discours d’une langue à l’autre ,que l’on appelle mélange de langues(sur 

l’anglais code mixing) ou alternance codique (sur l’anglais code switching )selon que le 

changement de langue se produit dans le cours d’une même phrase ou d’une phrase à 

l’autre. »
51

 

3.12. Le plurilinguisme 

         Le plurilinguisme se réfère à la capacité d'une personne ou d'une société à utiliser 

plusieurs langues. Cela peut impliquer la maîtrise active et passive de plusieurs langues, 

permettant à une personne de communiquer efficacement dans différentes situations 

linguistiques. Le plurilinguisme peut également se référer à la coexistence et à l'utilisation 

quotidienne de plusieurs langues au sein d'une même société ou communauté, reflétant la 

diversité linguistique et culturelle. Comme l’affirme R. CHAUDESON : « la coexistence de 

plusieurs langues au sein d‘un même Etat.»
52

 

RAHAL.S confirme que la situation linguistique en Algérie soit complexe et souvent 

difficile, elle offre une véritable opportunité d'étudier le plurilinguisme, et que l’Algérie est un 

pays plurilingue : « Si la situation linguistique en Algérie est toujours problématique, elle 

peut être qualifiée néanmoins de véritable laboratoire dans l’étude du plurilinguisme 

puisqu’elle se caractérise par la coexistence de plusieurs langues qui sont l’arabe moderne 

ou standard, l’arabe algérien (populaire), le tamazight et le français.»
53

 

 

                                                             
51CALVET, L.J. (1993). La sociolinguistique. Paris, France : Presses Universitaires de France 
(Que sais-je?). 
52CHAUDESON. R, in, La problématique du plurilinguisme et du pluriculturalisme, 

DYALANG FRE 2787 21 CNRS., Université Rouen. 
53REHAL, S. (2001). La francophonie en Algérie : mythe ou réalité ? Communication 
présentée au colloque « Ethiques et nouvelles technologies », Beyrouth, Liban, 25-26 

Septembre 2001. 
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Dans cette partie de notre travail nous abordons la partie pratique, on se concentre sur 

l'analyse des données collectées notamment, les captures d’écrans des publications et 

commentaires de nos enquêté. L'objectif principal est de découvrir quelles langues sont les 

plus utilisées par nos amis kabylophones, qu'elles soient maternelles ou étrangères, et 

comment ils les pratiquent. Nous cherchons également à et identifier les phénomènes 

linguistiques. Pour parvenir à ces objectifs, nous présenterons les résultats en utilisant des 

pourcentages pour pouvoir arriver à une conclusion fiable. 

Avant de commencer notre analyse, il est important de décrire notre terrain d’enquête 

ainsi les données que nous allons étudier. Cela nous permettra de mieux comprendre le terrain 

sur lequel nous travaillons et le corpus de données que nous allons étudier. 

1. Profil personnel  

     Le profil personnel fait référence aux informations, aux photos et aux activités 

partagées par un utilisateur Facebook sur sa page personnelle. Cela peut inclure des détails 

tels que le nom, l'âge, la localisation, les intérêts, les amis, les publications et les Stories. Le 

profil personnel permet aux utilisateurs de se présenter et de partager leur personnalité avec 

leurs amis sur cette plateforme. Cependant, il est important de noter que les utilisateurs ont le 

contrôle total sur les informations qu'ils partagent et peuvent choisir de garder certaines 

informations privées. 

1) Photo de profil 

2) Photo de couverture 

3) Informations personnelles 

4) Biographie  

5) Amis ou bien des abonnements et abonnés  

6) Activités récentes (les dernières actualités) 
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2. L’engagement des participants (publication et commentaire) 

Le statut sur Facebook est un moyen de partager des pensées, des photos, des vidéos ou des 

liens avec les amis et la famille. Tu peux écrire ce que tu veux dans ton statut et le publier 

pour que les autres puissent le voir sur leur fil d'actualité. 

Les publications sur Facebook sont constituées de différents éléments : 

1) Photo de profil du compte "publiant". 

2) Nom d'utilisateur du compte "publiant". 

3) Date et heure de la publication. 

4) Texte de la publication. 

5) Élément partagé dans la publication (texte, autres publications, lien, image, vidéos). 

6) Liste des personnes ayant aimé la publication. 

7) Nombre de partages de la publication. 

8) Commentaires de la publication. 

2 

1 

4 

5 
3 
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Concernant les commentaires, ils te permettent de réagir aux publications des autres. Tu 

peux laisser un commentaire pour exprimer ton opinion, poser des questions ou simplement 

montrer ton soutien. Quand quelqu'un partage un message, il ne sait jamais à l'avance quelles 

réactions il recevra. Ces réactions peuvent être variées, allant de multiples réactions à des 

réponses rapides ou retardées. 

Le commentaire sur Facebook se compose de : 

1) Un texte rédigé par l’utilisateur en réponse sur la publication 

2) Des réflexions ou des réactions sur le texte (une réponse sur le commentaire 

partagé) 

3) Des réactions avec des emojis 

4) La date de commentaire 

1 

2 
3 

4 

6 

7 

5 

8 
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3. Classification des pseudonymes  

En analysant notre corpus, on a remarqué que chacun exprime son identité de manière 

unique. En fait, on a identifié plusieurs catégories différentes, qu’on va présenter dans le 

tableau ci-dessous : 

Nom et prénom réel  

 

 

 

Dans ces exemples on trouve les noms et les 

prénoms sont réels, même leurs photos de 

profils.   

 

Nom reflétant l’appartenance ethnique 

 

 

 

1 

2 3 4 



Chapitre2                                                                           Analyse des données 

 

 

 

42 

Dans ces exemples les enquêtés ont utilisés 

des noms pour refléter leurs origine ethnique  

Mots comportant des indices régionaux 

 

 

 

Dans ces cas, nos enquêtés ont surnommé sur 

leurs régions préféré.    

 

Noms comportant des noms d’animaux 

 

 

Dans ces cas, les utilisateurs ont choisi des 

noms qui contiennent des noms d’animaux.  

Adjectifs 

 

 

Les noms de ces interlocutrices son des 

adjectifs (princesse/une fille adorable) 

 

Membre anonyme  

 

Il y’avait d’autres enquêtée ont choisis de ne 

pas montrer aucun pseudonyme   

Prénom ou surnom 
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Ici on remarque dans les deux premiers 

exemples que les internautes ont utilisés des 

noms réels contrairement aux noms. Dans le 

dernier exemple, elle a utilisée son prénom 

réel avec un surnom. 

Autres  

 

 

Ya d’autres gens sur facebook qui choisi des 

noms sans vraiment réflichir. 

 

 

 Dans nos captures d’écrans, on a exactement 577 noms d'utilisateur, et on les a classés en 

catégories : 

Nombre de chaque catégorie de pseudonyme 

catégories Nombre  Pourcentage 

Nom et prénom réel 245 42,5% 

Prénom et surnom 73 12,7% 

adjectif 90 15,6% 

Membre anonyme 78 13,5% 

Nom comportant des 

d’animaux 

3 0,5% 

Nom comportant des indices 

régionaux 

11 1,9% 

Nom reflètent l’appartenance 

ethnique 

14 2,4% 

autre 63 10,9% 

Nombre totale 577 100% 
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Graphique 01 

4. Traitement des données  

Voici les phénomènes linguistiques apparus à la suite de l’étude sociolinguistique : 

     4.1Alternance codique 

L'alternance codique est caractérisée par la pratique linguistique courante où les locuteurs 

passent d'une langue à une autre au sein d'une même conversation.  

Alors ce phénomène est bien présent dans notre ensemble de données, nos amis kabyles 

l'utilisent fréquemment avec ses multiples types : 

a) Alternance inter phrastique  

L’alternance inter phrastique se produit lorsqu’on passe d’une langue à une autre entre des 

phrases distinctes, comme dire une phrase en français suivie d’une phrase en anglais   

 

 

 

42%

13%

16%

13%

1%

2% 2% 11% nom et prénom réel

prénom et surnom

adjectif

membre anonyme

nom comportant noms 
des animaux

Nombre de chaque catégorie de pseudonyme
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 Dans ce cas précis, on peut observer que l'interlocuteur commence par des phrases en 

kabyle, puis bascule vers le français  

 

 

 

 Dans ces cas précis, on peut observer que les interlocutrices commencent par des 

phrases en français, puis basculent vers le kabyle : 

 

16 

107 

311 

256 

257 55 

136 

08 

09 
89 
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 Certaines commencent en kabyle et se terminent en arabe dialectale, d’autres se 

terminent par l’arabe classique comme les exemples ci-dessous : 

L’arabe dialectal : 

 

 

 

 

 

 

L’arabe classique :  

 

214 

210 

159 

28 

171 

215 
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 Dans notre corpus on observe l’alternance de la langue anglaise, mais ces cas restent 

rares : 

Exemple 

 

b) Alternance intra phrastique : 

L'alternance intra-phrastique, se réfère au phénomène où différentes langues ou codes 

linguistiques sont utilisés au sein d'une même phrase ou énoncé.  

Dans certaines phrases, le début et la fin restent dans une seule langue, alors qu'au milieu, une 

autre langue ou un autre code linguistique est introduit.  

 Dans les exemples ci-dessous, on constate que l'interlocuteur a commencé à écrire en 

français, puis a terminé en français, mais a utilisé le kabyle au milieu : 

 
163 

180 

53 

158 
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 Et contrairement dans, on remarque que l'interlocuteur a commencé à écrire en kabyle, 

puis a terminé en kabyle, mais a utilisé le français  au milieu : 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 Dans ce cas, on remarque que l'interlocuteur a débuté en kabyle, a conclu en kabyle, 

mais a inséré du l’arabe au milieu : 

 

 

 

190 

02 

07 
14 

26 

200 

03 

142 

304 
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    Et l’alternance l’intra phrastique se produit, au début et à la fin des phrases: 

 

 Comme on le voit dans ces illustrations, qui commencent en arabe et se terminent en 

kabyle : 

 

 Et à l'inverse, dans ces illustrations, on observe un début en kabyle et une conclusion 

en arabe. 

 

c) Alternance extra phrastique : 

L'alternance extra phrastique, composée d'expressions idiomatiques, de proverbes et de 

dictons, enrichit le discours en intégrant des éléments culturels et en ponctuant les propos de 

manière significative. Ces éléments apportent de la profondeur et de la diversité au langage 

utilisé. 

 

28 95 

48 

346 
344 

394 
345 
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Exemple : 

 

 

 

 

 

 

299 

282 

293 

295 

328 

341 

345 

343 
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4.2. Interférence  

L'interférence, en linguistique, c'est quand on utilise des éléments d'une langue pendant qu'on 

parle ou écrit une autre langue.  

 Dans les exemples suivants le commentateur commente en français puis passe à 

l'utilisation d'une unité de la langue kabyle : 

 

 

 

 

 Et contrairement dans ces cas le commentateur commente en kabyle puis il une unité 

de la langue kabyle : 

 

 

339 

222 

182 

221 
142 

331 

52 161 

346 
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  

  

 

  

  

  

 Et dans les exemples suivant, c’est l’interférence de la langue arabe dans la langue 

kabyle :  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 On trouve des cas ou l’interférence se présente en langue kabyle et langue français dans 

l’expression arabe : 

 

4.3. Mélange codique  

Le mélange codique, se produit lorsque les locuteurs alternent entre deux langues ou plus au 

sein d'une même conversation ou phrase.  

 

 

 

185 

304 

28 

168 
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Exemple : 

Ces exemples sont des mélanges codiques entre la langue française et la langue kabyle : 

 

 Et dans ces illustrations sont des mélanges codiques entre la langue française et la 

langue kabyle et l’arabe : 

 

 

152 

299 

337 

148 

135 

141 150 

112 
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 Et ici le mélange codique entre la langue kabyle et la langue l’arabe : 

 

 Ce commentaire est un mélange codique entre la langue française, la langue anglaise, 

la langue kabyle : 

 

4.4. Les emprunts : 

En Algérie, l'emprunt linguistique est une pratique courante où des mots, des expressions ou 

des structures provenant d'autres langues sont intégrés à la langue locale. Cela peut être dû à 

des facteurs historiques, culturels ou même liés à des échanges commerciaux ou 

technologiques. 

 Voici quelques exemples qui illustrent les emprunts provenant de la langue arabe : 

 

305 

340 

81 

146 
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 Le reste des unités linguistiques sont empruntées de la langue française : 

 

 

 

 

 

 

 

242 

29 

112 
141 

15 
53 

219 
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 Et ces unités sont tirées de la langue anglaise : 

 

 

 Au cours de notre analyse, on a identifié un total de 269 emprunts arabes, 21 emprunts 

en français, et 15 en anglais 

Tableau représentatif du nombre de mots empruntés de différentes langues 

Les langues Le nombre de mots empruntés 

arabe 269 

Français  21 

anglais 15 

 

Tableau représentatif de quelques emprunts et leurs origines 

L’emprunt L’origine de mot transcrit 

en latin 

La traduction en français  

taqṣiṭ Al qissah L’histoire 

leḥlawat Al halawiyat Les bonbons  

Lamana Al amana La fidélité   

Ad zewǧeɣ Al tazawodj Se marier 

dwawi Al dawa Les médicaments  

leqran Al qoaran Le coran 

lǧahd Al djohd L’effort 

lfal Al fal Présage/signe 

seyyi Essayer Essayer 

lmuhim Al mohim L’essentiel 

13 

05 
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Lǧar-is Al djar Le voisin 

raḥma Al rahma La miséricorde 

Ddahen-iw Al dhihen L’esprit 

Ddin Al ddin La religion  

nniya Al niyya La volonté 

 

4.4.1. Les types d’emprunts linguistiques berbères 

IMARAZEN.M a divisé les emprunts en trois catégories
54

, et on les trouve chez nos locuteurs 

kabylo phones. 

a. les emprunts complètement berbériser 

Ces emprunts sont devenus partie intégrante du vocabulaire kabyle. 

Exemple : 

 

 

                                                             
54 IMARAZEN, M. (2007). Manuel de syntaxe berbère (pp. 31-32). Haut-Commissariat à 
l’Amazighité. 

211 

208 

209 
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b. Les emprunts partiellement berbèriser 

Les emprunts partiellement berbérisés sont des termes qui ont subi une adaptation 

partielle à la langue kabyle tout en conservant certaines caractéristiques de leur langue 

d'origine.  

 

Exemple: 

 

c. Les emprunts non-berbèriser 

Les emprunts non-berbérisés sont des termes qui n'ont pas été adaptés à la langue 

kabyle et qui conservent essentiellement leurs formes et significations d'origine.  

Exemple : 

 

 

 

 

 

218 

39 

110 
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4.5. Xénisme : 

 Voici quelques exemples de l’utilisation de xénisme : 

 

 

4.6. Le calque  

L’exemple qu’on a cité au-dessus c’est est un exemple du calque, traduction littéraire mot- 

mot, l’interlocuteur a traduit une énoncé de la langue arabe à la langue kabyle : " اللهم اجعلها من

" أهل الجنة  

 

 

31 131 

123 

45 
51 

24 
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 L’exemple qu’on a cité au-dessus c’est est un exemple du calque, traduction littéraire mot- 

mot, l’interlocuteur a traduit une énoncé de la langue française à la langue kabyle : « J’espère 

que vous allez bien » 

 

 

 

 

4.7. Le plurilinguisme : 

a) La langue kabyle : 

-Les interlocuteurs transcrivent leurs publications ou bien leurs interventions avec la langue purement 

kabyle ils respectent les règles de la transcription :  

Exemple : 

  

 

116 

169 

80 
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b) La langue française : 

 

 

 

243 

53 

179 
188 

221 

230 
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c) La langue arabe  

-Arabe classique : 

 

 

 L’interlocuteur c’est un kabylo phone exprime ses condoléances en arabe : 

 

-L’arabe dialectal : 

 

 Ici l’utilisation de la langue arabe transcrit en lettres latines : 

 

24 

210 
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d)La langue englaise  

 

5. L’analyse des données : 

5.1. Par mot : 

Langues utilisées Nombre d’intervention pourcentage 

Kabyle 2698 53,8% 

français 1907 38,01% 

Arabe classique 212 4,23% 

Arabe dialectale 155 3,09% 

L’anglais 45 0,9% 

Nombre totale 5017 100% 

181 

48 

168 
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Graphique 02 

 D’après ce cycle on remarque que langue kabyle est la plus prédominante parmi les 

kabylophones sur Facebook, représentant 53,8%des publications et commentaires 

53,8%, 

 En deuxième place on trouve le français avec une part de38, 01%. 

  Suivi par l'arabe classique à 4, 23%, et l’arabe dialectal à 3,09%. 

 Enfin, l'anglais est moins utilisé, avec seulement 0,9% de représentation. 

On peut dire que la plupart des utilisateurs Facebook dans notre enquête donne la préorité 

à la langue kabyle, ce qui montre l’importance de langue maternelle pour la communauté 

kabylophone en ligne. Mais ces derniers ils se limitent pas à une seule langue, ils utilisent 

souvent d’autres langue comme le français, l’arabe, l’anglais. Cela montre que les 

kabylophones sont capables de parler plusieurs langues grace à la diversité linguistique du 

pays, qui est un pays plurilingue.   

kabyle
54%

français
38%

arabe dialectale
3%

arabe classique
4%

anglais
1%

pourçentage des langues

kabyle

français

arabe dialectale

arabe classique

anglais
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Graphique 03 

5.2. Par commentaires et publications 

2698

1907

155 212 450

500

1000

1500

2000

2500

3000

kabyle français arabe 
dialectale

arabe 
classique

anglais

nombre d'interventions

LES Le Nombre de commentaires 

et publications 

pourcentage 

Alternance codique inter 

phrastique 

85 5,4% 

Alternance codique intra 

phrastique 

235 15% 

Alternance codique extra 

phrastique 

215 13,7% 

Mélange codique 123 7,8% 

Le calque 59 3,8 

Interférence 333 21,2% 

emprunt 305 19,4% 

xénisme 21 1,3% 

Bilinguisme 195 12,4% 
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D’après les résultats de l’analyse du notre corpus, il est clair que divers types 

phénomènes linguistiques sont présent chez les locuteurs kabyles. Les interférences est avec 

une forte présence, représentant 21,2%, démontrent les influences croisées entre langues, et 

nos amis kabylophones se caractérise une présence considérable qui est à19, 4%. Ils sont 

suivis par l’alternance intra phrastique à 15% et l’alternance à 13,7% montrent les variations 

linguistiques à l'intérieur et à l'extérieur des phrases. Le bilinguisme à 12,4% met en lumière 

la capacité des individus à s'exprimer dans deux langues. Le mélange codique à 7,8% illustre 

la facilité linguistique et le passage d'une langue à une autre. L'alternance inter phrastique à 

5,4% souligne l'adaptation linguistique au contexte. Enfin, le calque à 3,8% montre l'influence 

des autres langues sur le Kabyle, suivi du xénisme à 1,3%. Cette diversité linguistique 

témoigne de la richesse sociolinguistique de la communauté Kabyle. 
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235 215
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Graphique 05 

En résumé, les kabylophones, en tant que plurilingues, sont influencés par divers 

aspects sociolinguistiques déjà étudiés. Leur capacité à s'exprimer et comprendre plusieurs 

langues se reflète dans leurs discussions et publications variées sur Facebook. L'utilisation de 

plusieurs langues renforce ces interactions, qui sont perçues de manière positive sans 

jugement sur la plateforme. Ces pratiques linguistiques multiples sont perçues comme une 

richesse par ces utilisateurs. 

6. Le respect des normes de la langue kabyle chez nos Facebookeurs : 

 6.1. L’orthographe : 

Dans notre corpus on a remarqué que la plupart des gens sur Face book écrivent en 

kabyle en respectant les règles de transcription et la plupart des participants font attention à 

leur orthographe pour éviter les fautes. Pour confirmer cela, nous avons compté le nombre de 

mots kabyles utilisés et vérifié leur orthographe. 
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Tableau récapitulatif des mots avec ou sans erreurs 

Mots Nombre Pourcentage% 

Avec erreurs 1248 46,3% 

Sans erreurs 1450 53,7% 

Total 2698 100% 
 

Graphique 06 

Après avoir examiné le choix de la graphie de la transcription en kabyle sur Facebook, on a 

constaté que la majorité des mots sont corrects. Ainsi, on peut affirmer que les participants 

font attention à la façon dont ils écrivent. 

-Voici quelques exemples des publications transcrit en kabyle sans des fautes d’orthographes :  
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-Certains écrits ont des fautes, peut-être parce qu'ils ont été tapés rapidement ou pas relu. Et 

on va analyser quelques-unes des erreurs que nous avons identifiées dans la transcription en 

berbère sur certaines publications, puis les illustrer avec des exemples. 

Exemple : 

 

 

 Ajout de lettres 

nos amis kabylophones sur Facebook ont l'habitude d'ajouter des lettres pour remplacer 

certains sons, cela prend souvent à des erreurs au niveau des phonèmes : 

- le « kh » à la place de « x » 

- le « th » à la place de «t» 

 

106 

227 

75 

79 
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109 
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Exemple : 

 

-le « dh » à la place de « d » 

Exemple : 

 

- Le « gh » à la place de « ɣ » 

- Le « ch » à la place de « c » 

Exemple : 

 

 

227 

225 

119 

136 

131 

203 

122 
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- Le « 3 » à la place de la lettre « ɛ » 

Exemple : 

 

 

 Il arrive parfois que les interlocuteurs kabylophones utilisent des lettres qui ne font pas 

partie de l'alphabet de la langue kabyle lors de leurs conversations. 

Exemple : 

-L'erreur dans la transcription du mot souligné dans la lettre "V" qui devrait s'écrire avec un 

"B" en kabyle.  
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- Dans ce cas là,Pour corriger la transcription en kabyle, il faut supprimer la lettre "O" 

et garder juste la lettre "U". 

 

- Les lettres « V » et  « O » n’existent pas en tamazight  

- Et on remarquer quedans les transcriptions en kabyle, l'utilisation des sons "ṭ, ẓ, ṣ, ḍ, 

Ǧ, č" est peu fréquente, et parfois ces sons ne sont pas correctement placés là où ils 

devraient l'être. 

6.2. La ponctuation 

   Pour mieux vérifier les normes d'écriture chez nos enquêtés kabylophones sur Facebook, on 

a compté les phrases et les symboles de ponctuation. 

 Voici les chiffres obtenus : 

Tableau récapitulatif de nombre des genres des phrases  

Genres de phrases Nombres de 

phrases 

 

Pourcentages 

% 

déclaratives 346 48% 

interrogatives 225 31% 

Exclamatives 156 22% 

Nombre totale 727 100% 
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Graphique 07 

On a observé dans notre analyse, et à travers ce graphe que :  

- La plupart des phrases sont déclaratifs, à un nombre de 346, pourcentage de 47,6%. En 

deuxième viennent les phrases interrogatifs en nombre de 225, pourcentage de 30,9%. Au 

finale, les phrases exclamatifs qui sont au nombre de 156, pourcentage de 21,5%. 

-Le choix des déclarations comme type de phrase le plus courant, suivi des questions et des 

phrases exclamatives, indique une tendance à favoriser la transmission d'informations de 

manière affirmée, ce qui peut refléter une volonté de clarté et de précision dans les échanges. 

Tableau récapitulatif de nombre des phrases ponctuées 

Phrases 

marquées par 

Nombre de 

phrases 

marquées 

Nombre de 

phrases sensé 

être marqué  

 

pourcentage 

Un point 

d’interrogation 

55 225 24,4% 

Un point 

d’exclamation 

14 156 9% 

Un point final  72 346 78% 

Une majuscule 565 727 21% 

Nombre total 706 

31%

21%

48%

0% 0%

nombres de phrases

interrogatives

exclamatives

déclaratives



Chapitre2                                                                           Analyse des données 

 

 

 

74 

Sur un total de 727 énoncés, presque 706 d'entre eux sont marqués, ce qui égale à 

97,1%. Parmi les 225 énoncés interrogatifs, 55 ont un point d'interrogation, représentant 

24,4% des interrogatifs. En ce qui concerne les 156 énoncés exclamatifs, seuls 14 ont un point 

d'exclamation, soit 9% des exclamatifs. Enfin, parmi les 727 énoncés qui devraient 

commencer par une majuscule, 565 le font, ce qui correspond à 77,7%. Pour les énoncés 

déclaratifs, sur 346, seuls 72 se terminent par un point, représentant 21%. 

6.3. Les échange 

A. Echanges longs 

   Les « Echanges longs » sont des discussions approfondies et étendues où les 

participants partagent des idées et des opinions détaillées. Ces conversations sont fréquentes 

dans notre groupe lorsqu'on aborde des sujets d'actualité ou qu'on exprime notre attachement à 

notre identité berbère.  

Exemples : 

 

B. Echanges courts 

   Les « échanges courts » désignent des discussions qui sont plus brèves et, impliquant 

des interactions plus rapides et concises.Ce genre de discussions est souvent observé lors des 

échanges de salutations, de vœux et dans les moments d'humour,peut également inclucre des 

courtes questions. 
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Exemple : 

 

 

 

 

Pour conclure ce chapitre, on peut affirmer que l'interface Facebook est très utilisée par 

les kabylophones, et que ces derniers utilisent en premier lieu leur langue maternelle, puis le 

français suivi de langue arabe, et l’anglais dans une faible mesure. Les phénomènes 

linguistiques sont tous présents, tels que l'alternance codique, les xénismes, les calques, et en 

tête de ceux-ci les interférences et les emprunts. De plus, on remarque que les normes de 

transcription ne sont pas régulièrement respectées. 
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Notre étude inscrite dans la démarche sociolinguistique intitulée « l’analyse des 

publications et des commentaires des Kabylophones sur Facebook », certes n’est pas 

exhaustive mais elle a permis de mettre en lumière plusieurs phénomènes linguistiques et 

sociolinguistiques, notamment les différentes façons dont les kabylophones utilisent leur 

langue. 

Pour répondre à nos hypothèses, nous avons opté pour la démarche quantitative, qui est 

plus une description de la pratique langagière de quelques kabylophones sur les pages 

Facebook. 

Les résultats de notre analyse ont révélé les statistiques suivantes : 

-En réponse à notre première hypothèse, notre étude sociolinguistique a révélé une 

diversité marquée des pratiques linguistiques parmi les Kabylophones sur Facebook. Les 

principaux phénomènes identifiés incluent une forte alternance codique (34,4%), suivie 

d'interférences (21,2%), d'emprunts (19,4%) et de bilinguisme (12,4%).  

-Notre analyse des 727 phrases étudiées a révélé, 565 commencent par une majuscule. 

Parmi celles-ci, 78% se terminent par un point final, indiquant des phrases déclaratives. Les 

phrases interrogatives représentent 225 occurrences, soit 24,4% du total, tandis que les 

phrases exclamatives comptent pour 156 cas, soit 9%. 

-Concernant notre troisième hypothèse, nous avons observé que les kabylophones 

utilisent principalement le kabyle, représentant 58,8% de leurs discours sur Facebook, suivi 

par le français à 38,01%. L'arabe classique est utilisé à hauteur de 4,23%, l'arabe dialectal à 

3,09%, et l'anglais à 0,9%. Ces langues sont employées librement, sans suivre strictement les 

règles normatives, y compris celles du kabyle. 

Ces résultats soulignent la variété et la diversité des pratiques linguistiques des 

Kabylophones sur Facebook, reflétant leur capacité à explorer différentes langues et styles de 

discours. Tout en soulignant une tendance à ne pas toujours suivre strictement les normes 

linguistiques du kabyle. 

Nous souhaitons que ce travail puisse inspirer de nouvelles études et approches dans le 

domaine de la linguistique et de la communication numérique. Bien sûr, aucun travail de 

recherche n’est jamais fini, donc de plus ample perspectives de recherche en sociolinguistique 
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sur la pratique langagière des kabylophones, notamment sur le nouveau terrain (internet avec 

ses multiples réseaux) qui foisonnent d’informations seront utiles. 

 

 

 

 



Agzul 

Taywalt akken tella s tira, s yisillifen, s wawal, d tagejdant deg tudert-nneɣ n yal ass 

iwakken ad nelmed, ad nessiweḍ timusniwin, ad nesqerdec timsal.  

Tatiknuljit tesɛa azal d ameqqran deg tudert n umdan, deg tmetti tamirant. Imi asnulfu n 

« Internet » ibeddel, daɣen yessishel taywalt gar yimdanen, yefka-aɣ-d tinufa war tillas. 

Amdan deg tallit-agi, myuger i yessemrasen tiregwa timentiyin i tyewwalt wala allalen 

nniḍen, ma nwala kan ɣer yisebtar n« facebook », ad aɣ-id-ibin wadeg yeṭṭef deg tudert n 

yiqbayliyen, ssexdamen-t meẓẓi meqqer, argaz, tameṭṭut, nextar-it iwakken ad yili d annar n 

leqdic-nneɣ : « tasleḍt tasnilest n tmetti n kra tirawin d yiwenniten n yiqbayliyen deg yisebtar 

n « Facebook ». » 

Tamukrist tella-d ɣef d acu-ten tumanin n tesnilest n tmetti i nezmer ad d-naf deg 

tirawin s teqbaylit, yuzzaren  deg yisebtar n « Facebook » ?  Wissen dɣa, wid yettarun s 

teqbaylit ma ttqadaren ilugan n tira ? Ma yella ssexdamen tutlayin nniḍen neɣ siwa taqbaylit i 

ttarun? 

Ha-tent-in turdiwin iɣef nebna tazrawt nneɣ: 

 Ncukk ad nekkes  ddeqs n tumanin n tesnilest n tmetti deg ammud nneɣ.  

 Ahat tugget n wid d-yettarun s teqbaylit ad ilin ttqadaren ilugan n tira. 

 ahat sexladen ugar n snat n tutlayin am tefransist, d tɛrabt mi ara ttarun s teqbaylit. 

Mi nekfa tasleḍt n umahil-nneɣ, iban-d wayen iɣef nenuda, banent-aɣ-id tumanin iɣef d-

nehder deg turdiwin imi deg yisebtar n yimdukal-nneɣ deg « Facebook » nemmugger deg 

tirawin tiqbayliyin asemres n snat n tutlayin neɣ ugar, awalen ireṭṭalen, awalen n tutlayin 

nniḍen, aɛeddi seg tutlayt ɣer tayeḍ, arwas, nufa-d belli deg timetti taqbaylit, ssemrasen ugar n 

kraḍ n tutlayin. 

Гef turda tis snat, igemmad uɣur d-neɣli beggnen-d leqder n yimsemras n tira s tmazight 

i yilugan n tira. Nezmer ad d-nebder kra n yigemmad : 

- awalen mebla tucḍiwin 2450 

-awalen s tucḍiwin 1248 



Ma yella d turda tis kraḍ, akken ay ncukk i d-nufa, tuget n wid yettarun s teqbaylit 

ssexdamen tutlayin tiyaḍ, ha-t-a wayen d-tefka tesleḍt : 

- Tutlayt taqbaylit (54,80%).  

- Tutlayt n tefransist (38%). 

- Tutlayt n tɛrabt (7,32%). 

- Tutlayt n teglizit (0,90%).  

Mi ara nwali ɣer wayen d-tefka tezrawt, nezmer ad d-nini taqbaylit mazal ttarun-tt 

warraw-is, ulamma wid uɣur d-nekkes tirawin, ɣas ahat llan wid ur d-necqi ara deg tudert neɣ 

di nger n tutlayt taqbaylit. Aya akken ad t-nẓer yuwi-d tizrawin nniḍen deg taɣult-agi n 

tesnilest n tmetti d wugar n uḥawec deg yizedwan n « internet » 
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 Tableau représentatif de quelques emprunts et leurs origines 

L’emprunt L’origine de mot transcrit 

en latin 

La traduction en français  

Ad tɛawnaɣ Al taawon coopération 

yessefraḥen Al farah La joie 

taqṣiṭ Al qissah L’histoire 

lṭufan enfant L’enfant  

sezdaxel dakhil Intérieur  

leḥlawat Al halawiyat Les bonbons  

rbaḥ Al ribeh Le profit  

Lamana  Al amana La fidélité   

mutaɣ Al mawt Le décès 

zit Al zzayt L’huile 

leɛmer Al omer L’âge  

Ad zewǧeɣ Al tazawodj Se marier 

Imawlan  Al awliya Les parents  

343 

344 

345 
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dwawi Al dawa Les médicaments  

leqran Al quran Le coran 

Iyi-tseǧel Al tasjil Inscrire 

lǧahd Al johd L’effort 

dayem daiman Toujours 

dɛum-iyi Al doua La prière  

kter akthar plus 

lḥaǧa Al haja La chose  

lmaɣreb Al maghrib La prière du Maghreb 

I ytedden  youadhin L’appel à la prière 

lfal Al fal  Présage/signe 

seyyi Essayer Essayer 

Bedlen  Al tabdil L’échange 

Ad rekbaɣ Al rokob  Monter 

qrib qarib Proche/Près 

Smana semaine semaine 

ɣar iqra Lis 

S ṣeḥa-s al sihha La santé 

cefa Al chifa La guérison 

Wekel-as Al tawakkul Confiance 

lmuhim Al muhim L’essentiel 

dheb Al dahab L’or 

I teswiḍ yaswa Ça vaut la peine 

lbaṭel Al batil Le mensonge  

aqdim qadim Ancien 

inselmen Al moslimon Les musulmans  

ɣlay ghali Cher 

Aɛziz-iw azizi Chérie 

ḥefḍaɣ Al hifdh Garder 

yesbaɛden Al boad La distance/L’éloignement  

lxir Al khayr Le bien 

iqeṭɛen Al qatea La coupe 
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Ad tɛawdaɣ Al iadah La répétition/ Répéter  

Tɛelqemt Al taalloq Attacher/L’attachement   

axeddim Al khidma Le service/le travail  

ttsufriɣ La souffrance Je souffre 

attopiri L’opération Se faire opérer  

ajdid Jadid Nouveau 

Lǧar-is El jar Le voisin 

ḥader  El hadar La prudence  

Ad am-yeɛfu El aafew Le pardon/pardonner  

raḥma Rl rahma La miséricorde 

lexdeɛ El khidaa La tromperie 

lɛib El ayeb La honte 

leǧruḥ El joroh Les blessures 

yerzeq Al rizeq La providence 

kullec Kol chaye Le tout 

Ddahen-iw El dihen L’esprit 

lḥala Al hala L’état 

lmizan Al mizan La balance 

lsas Al asas Le fondement 

lqut Al qout La nourriture  

iqriben El aqarib Les proches  

tettkebbireḍ El takabor L’arrogance 

meskin El miskin Pauvre 

Sber  El sabr La patience  

cerḍen El chart La condition  

Ddin  El ddin La religion  

Idammen Al ddam Le sang  

nniya El nniya La volonté 

ccer El cher Le mal 
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 Tableau représentatif des exemples de types d’emprunts 

Emprunts berbérisés Emprunts partiellement 

berbérisés 

Emprunts non-berbérisés 

-Trisiti 

-Skali 

-akemmel  

-smana 

-tviv 

- Taqssit 

-chefa  

- uṭajin 

- attopiri 

-ayidebipi 

-aythenidphoti 

-thewala 

-ad zewǧeɣ 

-mutaɣ 

-abeddel 

-aɛziz-iw 

-znezla 

-lavenir 

-lǧar-iw 

-bxir  

-lfal 

- lɛiv 

-rbaḥ 

-lwaqeth 

-llufan  

-lamana 

-leɛmer 

-leqran 

-dayem 

-smana 

-lhaja  

-lbatel 

- Bac  

- CEM 

- Lycée  

- Raqi 

- La loterie 

- Téléphone  

- La clinique 

- Le plombage 

- Dentiste  

- Les examens  

- La moyenne 

- Les applications  

-exact 

-sirop 

-cabinet 

-la bourse 

 

 Tableau représentatif de quelques mots en tamazight et son équivalent en 

français  

Expressions en tamazight  Son équivalent en français  

Awalen n tutlayin nniḍen Les interférences 

Aɛeddi si tutlayt ɣer tayeḍ Alternance codique 

Asemres n snat n tutlayin Bilinguisme 

Arwas  Le calque  

 Timetti yettmeslayen ugar n kraḍ n tutlayin Société plurilingue 

Awalen ireṭṭalen Les emprunts 

Taywalt Communication 

Iwenniten Les commentaires 

Tasleḍt tasnilest  Analyse sociolinguistique  

Isebtar n « Facebook »  Les pages Facebook  

 



Table des matières 

Remerciement 

Dédicaces  

Introduction général............................................................................... 06-07 

Problématique .......................................................................................... 07-08 

Hypothèses ................................................................................................. 08 

Objectif ...................................................................................................... 08 

Motivation .................................................................................................. 09 

Présentation de terrain d’étude ................................................................. 09-10 

Méthodologie de travail .............................................................................. 10 

Méthode de technique de recherche ............................................................ 11 

Groupe d’enquêtés ..................................................................................... 11 

Présentation de corpus  ............................................................................... 12 

Chapitre 01 : les éléments introductifs 

1. Exploration des réseaux informatiques  .............................................. 01 

2. Représentation linguistique  ................................................................ 18 

3. Concepts de bases ................................................................................. 26 

Chapitre2 :L’analyse des données 

1. Profil personnel ................................................................................... 38 

2. L’engagement des participants (publication et commentaire) ........... 39 

3. Classification des pseudonymes ........................................................... 41  



 

 

4. Traitement des données........................................................................ 44 

4.1. Alternance codique ............................................................................ 44-50 

4.2. Interférence ....................................................................................... 51-52 

4.3. Mélange codique ............................................................................... 52-54 

4.4. Les emprunts ..................................................................................... 54-57 

4.4.1. Les types d’emprunts linguistiques berbères ................................... 57-58 

4.5. Xénisme .............................................................................................. 59 

4.6. Le calque ............................................................................................. 60 

4.7. Le plurilinguisme .............................................................................. 60-63 

5. analyses des données............................................................................. 63 

5.1. Par mot .............................................................................................. 63-65 

5.2. Le respect des normes de la langue kabyle chez nos Facebookeurs ... 65-67 

Le respect des normes de la langue kabyle chez nos Facebookeurs ...... 67 

6.1. L’orthographe .................................................................................... 67-72 

6.2. La ponctuation ................................................................................... 72-74 

6.3. Les échange ....................................................................................... 74-75 

Conclusion générale ............................................................................... 77-78 

Agzul 

Bibliographie 

Annexes 

Table des matières 


